INDUSTRIAL SAFETY HELMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product
page: documents.jspsafety.com

m SAFETY EAR MUFFS /| EAR-MUFFS ATTACHED TO AN

These Hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the harmful
effects that sound and noise may have on the hearing. These models of ear-muffs have satisfied the optional
requirements at +50°C and at-20°C.

: If the following
be severely impaired.

are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will

The following may affect the acoustic performance of the ear muffs: « Long hair, untied  Thick hair, tied back
Ear jewellery « Spectacle frames + Facial hair » Respiratory harness/headband + The fitting of hygiene covers
to the cushions.

Ensure ear-muffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the manufacturer’s
instruction. Ear-muffs should be worn at al times in noisy surroundings. If these instructions are ignored,
protection will be severely impaired. Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer from noise hazards. Failure to follow all instructions on
the use of these personal protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability. When worn, ear-muffs reduce ambient sounds which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the right product to match the working environment so that vital
communlcal\on and emergency sounds remain audible. Ensure that: 1. The ear-muffs are fitted, adjusted and

with the 2. The ear-muffs are worn at all times in noisy
surroundlngs 3. The ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original
component parts of the protective equi other than as by JSP Ltd. Protective equipment
should not be adapted in any way not by JSP Ltd. ification or ion may signi

affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.

CLEANING INSTRUCTIONS: The ear-muff may be cleaned with the use of soap and warm water and dried
with a soft cloth. JSP cleaning wipes may also be used or an antibacterial wet wipe. Do not allow the cushions
or the inner foam to become wet. If these parts become wet they should be removed and replaced. The ear-
muff should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight
or in contact with any solvents. This product may be adversely affected by certain chemical substances.
Further information is available from JSP Ltd. Ear-muffs, and in particular cushions, may with

HELMANBRINGUNG AN INDUSTRIESCHUTZHELMEN

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Eine Kopie dieser Gebrauchsanwelsung und die Konformititserklarung fiir das Produkt finden Sie im Eintrag
»Produkte’: Diese - gehdren zur ing (PSA)
und sind dazu gedacht, die s i ie: und Larm auf das Gehdr haben kdnnen, zu
reduzieren. Diese G rfiillen die opt\ona\en bei +50° C und bei —20° C.

WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfehlungen nicht beachtet werden kann der durch die Gehtrschiitzer
gebotene Gehérschutz stark beeintrachtigt werden. kann der G

beeintrachtigen: + Lange Haare, offen + Dicke Haare, zuri « O . .
Gesichtsbehaarung * Befest\gung furAtemhﬂfen . DasAnbnngen von Hygienebeziigen auf den Polstem.

Achten Sie darauf, dass di gemaR dert itzen, eingestellt, gewartet und regelméRig
inspiziert werden. GehorschutzersoHten inUmgebungen mit Larm jederzeit getragen werden. Falls diese Anweisungen
ignoriert werden, wird der Schutz stark beeintrachtigt. Die richtige Auswahl, entsprechende Schulung, Verwendung und
angemessene Wartung sind notwendig, damit das Produkt dazu beitragen kann, den Trager vor den Gefahren von

E SAFETY EAR MUFFS /| GEHORSCHUTZER MIT

PA EN INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM
EN 352-1:2002 / EN 352-. 3'2002

Der kan findes en kopi af denne vej og
jspsafety.com

m SIKKERHEDSHOREVARN /| HOREVARN MONTERET

for produktet pa

Disse hereveern er en del af de personlige veenemidler (PVM), som har til formal at reducere de skadelige
wrkmnger som Iyde og stej kan have for herelsen. Denne herevaemsmodel har opfyldt de frivillige krav ved 50
°Cogved

ADVARSEL: Hvis falgende llinger ikke vil den beskyttelse, som yder blive alvorligt
forringet. Folgende kan pavirke hwevamets akustiske ydeevne Langt har, lgst « Tykt har, bundet tibage * @re
smykker « Brillestel « Skaeg « pa pudeme.

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

En kopia av den hér och om & 4 for pi
jspsafety.com

HORSELKAPOR / .
HORSELKAPOR FASTSATTA PA ENINDUSTRIHJALM

finns pa

[d

Dessa horselskydd réknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga effekter som
ljud och buller kan ha pa hérseln. Denna modell av hérselkapor har uppfyllt de frivilliga kraven for att klara
temperaturer mellan +50° C och -20° C.

VARNING: Om féljande rekommendationer inte foljs forsamras skyddet av horselkaporna avsevart.

Féliande kan paverka hcrse\kapornas akusnska egenskaper: * Langt har uts\appt . TJOCK( har uppsatt

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina
del producto: documents jspsafety.com

Estos protectores auditivos son elementos del equipo de proteccion personal (EPP) concebidos para reducir los
efectos perjudiciales que el sonido y el ruido pueden tener en la audicion. Estos modelos de orejeras han cumplido
los requisitos opcionales a una temperatura de +50°C y —20°C.

ADVERTENCIA: Si no se cumplen las siguientes recomendaciones, la proteccion ofrecida por las orejeras se vera
gravemente perjudicada.

Los siguientes factores pueden afectar el rendimiento acustico de las orejeras: * Pelo largo y suelto « Pelo grueso
recogido detras « Pendientes + Monturas de gafas * Vello facial + Amés/banda para respirador * El ajuste de las
funda§ higiénicas a las almohadillas.

E OREJERAS DE SEGURIDAD / OREJERAS ACOPLADAS A UN

. Orhangen .

Serg for at hereveemet er monterel indstillet, vedligeholdt og jeevnligt bliver inspiceret i
med p anvisninger. skal beeres pa alle tidspunkter i stejende omgivelser. Hvis disse

L&m zu schiitzen. Falls nicht alle ur g dieser
befolgt werden und/oder das vollstandige Produkt nicht jederzeit ordnungsgemal’s getragen wird, wahrend der Tréger
Lérm ausgesetzt ist, kann die Gesundheit des Trégers nachteilig beeinflusst werden, was zu schweren oder sogar

kheiten oder flihren kann. Beim Tragen reduzieren Gehérschiitzer
Umgebungsgerausche was sich auch auf Wamsignale und erforderliche Kommunikation beziehen kann. Achten Sie
immer darauf, dass Sie das richtige Produkt fiir das entsprechende Arbeitsumfeld auswahlen, damit erforderliche

anvwsmnger ignoreres, il beskyﬁelsen blive alvorligt svaekket. Korrekt udvaelgelse, uddannelse, anvendelse og
passende vedligeholdelse er afgerende for at produktet beskytter brugeren mod stgjfarer. Hvis man ikke falger alle
anvisninger angaende brugen af disse personlige veernemiddelprodukter og/eller ikke anvender produktet korrekt
ved alle perioder med eksponering, kan dette pavirke brugerens helbred, fare til alvorlige eller livstruende sygdom
eller varig invaliditet. Nardeeri brug, reducerer horevaemet omgwende lyde, hvilket kan pavirke opfattelse af

Kommunikation und Notfallsignale weiterhin horbar bleiben. Gewahrleisten Sie, dass: 1. Die Gehorschiltzer gemél Ogt ‘f' tal uniK Man skal 3‘?‘1 rg"k’e ﬁ‘ 'Ea” V?'Qeffda "tlgfllgipmdu“ som DBSISEV fil
der Herstelleranweisungen sitzen, eingestellt und gewartet werden. 2. Die Gehdrschiitzer jederzeit in L | sa vital kor on og " orbliver harbare. Serg 20’ a ﬂrev%menedmon ere"s
mit viel L&rm getragen werden. 3. Die Gehdrschiitzer kontinuieriich auf ihre it hin untersucht werden. lusteres og ! me anvendes pa alle

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es geféhriich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu
verdndem oder zu entferen, sofem dies nicht von JSP Ltd, empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer
von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. kénnen die

istgjende jeevnligt efterses for korrekt funktionalitet.

ADVARSEL: Bemerk, at der er risiko forbundet med at zndre eller fieme nogen af de originale dele af

oder

erheblich beeintréchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Die Gehérschiltzer kénnen mit warmem Wasser und Seife gereinigt und danach
mit einem weichen Tuch werden. JSP Rei oder Feuchttlicher kdnnen
ebenfalls verwendet werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch der Schaum darin nass werden.
Falls diese Teile nass werden, sollten sie entfemt und ersetzt werden. Die sollten nicht mit

Substanzen oder Losungsmme\n gereinigt werden und durfen nicht in direkter Sonneneinstrahlung oder im Kontakt
mit Losungsmitteln aufoewahrt werden. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen nachteilig

ISP Ltd. har anbefalet dette. Beskytie\sesudstyr ma ikke tilpasses pa andre
mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Andringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse,
som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dadbringende kveestelser.

RENG@RINGSVEJLEDNING: Horevaernet kan rengeres ved brug af saebe og varmt vand og terres med en
bled Klud. JSP renseservietter kan ogsa anvendes, eller en antibakteriel vadserviet. Lad ikke pudeme eller
den indvendige skum blive vad. Hvis disse dele bliver vade, skal de fiemes og erstattes. Horeveemet ber ikke
rengares med slibende stoffer eller i idler, og ma ikke opb i direkte sollys eller i kontakt med
Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer. Yderligere oplysninger kan fas

beeintrachtigt werden. Weitere Informationen sind von JSP Ltd erhaltich. Der Zustand von

insbesondere der Polsterungen, kann sich durch die Verwendung verschlechtern. Deshalb sollten sie in regelméRigen

Abstanden i ise auf Risse und Dammung untersucht und falls erforderlich ersetzt werden.

Entfemen Sie abgenutzte oder beschédigte Polsterungen und ersetzen Sie sie durch ein neues Paar aus dem
"

use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example, and replaced when
required. Replace the worn or damaged cushions and insert with the new pair from the appropriate Hygiene
Kit. Ir ions for removal and of components are included in the Hygiene Kit (quote model
when ordering).

STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation, this ear-muff should be stored
in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot
be damaged by physical contact with hard surfaces/items. Under normal circumstances the ear-muff should
offer adequate protection for 5 years. When stored ensure the headband is not stretched (applies to headband
version) and the cushions are not compressed as this may damage the product.

MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):

‘The Manufacturer’s trademark
for Hearing Protection.

(((‘I /(((2 / (((l: /(((3 ‘The model reference
UK | UKPPE Regulation (EU) 2016/425

Conformity to European legislation 2016/425 | &g (s retained in UK law and amended)

Date of Manufacture

EN 352 'The European Standard Number

=
@ Indicates that product manufacture meets BSI performance and quality management standards

jﬂf Storage Temperature range ‘ ‘Maximum relative humidity

@ @ @ ‘The components of the ear defender can be recycled

Hygi zum Entfernen und Ersatz sind im Hygiene-Set enthalten. (Geben Sie bei
der Bestellung die Model\nummeran die entsprechende Anleitung wird den Ersatzteilen beigelegt.)
AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichiverwendung oder beim Transport sollten diese Gehbrschiltzer in
elnem Behalleraut’oewahn werden der nicht direkter wird und sich in

fra JSP Ltd. Horevaernet, seerligt pudeme, kan forringes ved brug og ber undersages med jeevne mellemrum for
f.eks revner og uteetheder. Og udskiftes, nér det er pakreevet. Udskift slidte eller beskadigede puder og sat et nye
par pa fra det relevante hygiejne seet. Vejledning angaende femelse og udskiftning af komponenter er inkluderet i
hygiejne seettet. (Angiv model ved bestilling, )l felger med reservedelene).

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar det ikke er i brug eller transporteres, ber dette hereveern opbevares i
en beholder, sdledes at det er veek fra direkte sollys, veek fra kemikalier og slidende substanser og ikke kan

on befindet und auch nicht durch den Kontakt mit harten
Oberflachen/Gegenstanden beschad\g(werden kann. Unter normalen Umstanden sollten Gehdrschiitzer 5 Jahre lang
entsprechenden Schutz bieten. Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass der Kopfbiigel nicht gedehnt wird (nur bei
Version mit Kopfbiigel) und die Polster nicht zusammengedriickt werden, da dies das Produkt beschadigen kann.

KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt zu sehen):

blive af fysisk kontakt med harde overflader/femner. Under normale omsteendigheder giver harevaernet
tilstraekkelig beskyttelse i 5 ar. Ved opbevaring sikres at hovedbagjlen er ikke strakt (geelder hovedbgjlemodellen)
og at puderne ikke er komprimerede, da dette kan beskadige produktet.

OG BETYI : (Ikke alle

‘ ‘Producemensvaremaerke

vil veere synlige pa produktet):

pa

Sakerstall att ho 4 anpassas, justeras, i enlighet med
llverk i { Ho apor ska béras hela t\den | bu\lnga milider. Om dessa _instruktioner
ignoreras forsamras skyddet avsevart. Ratt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r avgérande
for att produkten ska skydda anvandaren fran buller. Underlatenhet att folja alla instruktioner om hur man

anvander dessa och/eller ur 4 att béra den produkten under
alla perioder av exponering kan paverka anvandarens hélsa, leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller
skador. Vid reduceras ljudet vilket kan péaverka vamingssignaler

och viktig kommunikation Sakerstall aHtld att du valjer ratt produkt for att matcha arbetsmilion sa att vital

de que las orejeras estan colocadas, gjustadas, mantenidas e inspeccionadas regularmente de
conformidad con las instrucciones del fabricante. Las orejeras se deben llevar en todo momento en entonos
ruidosos. Si se ignoran estas instrucciones, la proteccion puede verse seriamente afectada. La seleccion adecuada,
la formacion, el uso y el mantenimiento correcto son esenciales para que el producto ayude a proteger al usuario
de los ruidos perj Eli i de todas estas i sobre el uso de estos productos de
proteccion personal y la no utilizacion adecuada del producto completo durante todos los periodos de exposicion
puede afectar negativamente a la salud del usuario, provocar enfermedades graves o potencialmente mortales o
discapacidad permanente. Cuando se utilizan, las orejeras reducen el sonido ambiental que pueden afectar las
sefiales de advertencia y la comunicacion vital. Aseglrese siempre de seleccionar el producto més adecuado al
entorno de trabajo para que la comunicacion vital y los sonidos se sigan siendo p:

§ | INDUSTRIALE DI SICUREZZA
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella
pagina prodotto: documents.jspsafety.com
Le presenti Protezioni acustiche Sonis® dispositivi di protezione individuale (DP!) destinati a ridurre gli effetti nocivi
che il suono e il rumore posSonis® avere sul udito. Questo modello di cuffie hanno soddisfatto i requisiti opzionali
disicurezza a + 50°C e -20°C.
AVVERTENZA: il mancato alle seguenti
dalla cuffie sia gravemente comprommessa.
Quanto segue pud influire sulla capacita acustica delle cuffie: + Capelli lunghi, slegati + Capelli folf, legati dietro «
Orecchini + Montature per occhiali + Barba « Fascia respiratoria + L'adattamento delle coperture igieniche ai cuscini.
Assicurarsi che le cuffie siano montate, regolate e ispezionate con regolarita secondo le istruzioni del produttore.
Le cuffie devono essere indossate sempre in ambienti rumorosi.In caso di inadempimento alle istruzioni, la
sara . La selezione adatta, la formazione, I'uso e la manutenzione adatta
Sonis® essenzial perché il prodotto protegga I'utente dai pericoli di rumore. Il mancato adempimento a tutte le
istruzioni sull'uso di questi prodotti di protezione personale e/o il mancato uso corretto del prodotto durante lntero
periodo di esposizione pud influire negativamente sulla salute di chi lo indossa, indurre malattie potenzialmente
grave o invalidita permanente. In caso di utilizzo, le cuffie riducono i suoni ambientali che posSonis® influenzare
i segnali di ela ione vitale. sempre di { il prodotto pit adatto
all'ambiente di lavoro in modo che i suoni di icazione vitale e di udibili. Verificare
che: 1. Le cuffie sianomontate, regolate e mantenute in conformita alle istruzoni del prcdutiore 2. Le cuffie Sonis®
indossate sempre in ambienti rumorosi. 3. Le cuffie Sonis®

- CUFFIE DI SICUREZZA /| CUFFIE MONTATE SUELMETTO

fara in modo che la protezione fornita

kommumkatlon och akuta ljud forblir horbara. Sakerstall att: 1. Horselkapoma anpassas, justeras, underhalls de que: 1. Las orejeras se acoplan, ajustan y mantienen de conformidad con |33 '”S“UDC‘U”‘?S del fabm:ante 2.Las AVVERTENZA: Si n‘c hlzrr}ajaﬁenpone ddegh utent sul pericolo denvadnte dal Todlf\care 0 r:imtuov:re Jqsuslsl'jj'
i enlighet med tillverk hela tiden bars i orejeras se llevan en todo momento en entornos ruidosos. 3. Las orejeras se i con para originale del | la quanto raccomandato da
bullnga miliger. 3. for funktior comprobar su correcto funcionamiento. L'equipaggiamento di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La
ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los modifica o 'adattamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni
VARNING: Anvéndare bor notera faran med att modmera eller ta bort origi av i originales del equipo de proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de personali o morte. . ) )
annat an vad so v JSP Ltd far inte justeras pa nagot satt som inte proteccién no debe adaptarse de ningin modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier modificacién o adaptacion ISTRUZIONI DI PULIZIA: Le cuffie posSonis® essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate con un pano

Ltd. i eller

v JSP kan paverka skyddet som utlovas markant, vilket
kan leda till al\varllga personskador eller doden.

RENGORINGSINSTRUKTIONER: Horselkapan kan rengdras med tval och varmt vatten och torkas med en
mjuk trasa. Du kan ocksa anvanda JSP rengdringsdukar eller en antibakteriell vatservett. Tatningsringar och
inre skum far inte bli vata. Om dessa delar blir vata bor de tas bort och erséttas. Horselkaporna ska inte
rengdras med slipande &mnen eller Iosningsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med
ett [6sningsmedel. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska &mnen. Ytterligare information
ar tillganglig fran JSP Ltd. Horselkapor, och speciellt tatningsringar, kan forsamras vid anvandning och ska
undersokas frekvent for att till exempel upptacka sprickor och lackage Och bytas vid behov. Byt ut slitna
eller skadade tétningsringar och satt in det nya paret frén lamplig hygiensats. Instruktioner for att ta bort och
byta ut komponenter finns i hygiensatsen. (uppge modell vid bestallning, monteringsanvisningar medfdljer
reservdelarna).

FORVARING OCH TRANSPORT: Nar horselkaporna inte anvands eller under transport bor de forvaras i en
behallare borta fran direkt solljus, borta fran kemikalier och sllpmedel och sa att de inte kan skadas av fyslsk
kontakt med harda Under normala bor h erbjuda adekvat skydd i fem
ar. Se till att hjassbygeln inte ar stréckt vid forvaring (galler verswonen med hj och att t&

puede afectar significativamente a la proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabon y agua tibia y secar con un pafio suave.
También se pueden utilizar toallitas de limpieza de JSP 0 una toallita himeda antibacteriana. No permita que las
almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se deben retirar y sustituir. Las orejeras no deben
limpiarse con sustancias abrasnvas m dlso\ventes ni deben guardase en lugares con exposicion directa del sol 0 en
contacto e

Puede obtener mas informacion en JSP Ltd, Las orejeras y, en concreto, las a\mohadl\las pueden delenorarse conel
uso y deben examinarse con frecuencia en busca de grietas y fugas, por ejemplo, y sustituirse cuando sea necesario.
Sustituya las almohadillas gastadas o dafiadas y coloque las almohadillas nuevas suministradas en el kit de higiene
correspondiente. Las instrucciones para la retirada y susfitucion de los componentes se incluyen en el kit de higiene.
(Indique el modelo cuando realice el pedido; se facilitan instrucciones de montaje con las piezas de repuesto)
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilicen o durante el transporte, estas orejeras deben
guardarse en un recipiente no expuesto a la luz solar directa, alejadas de productos quimicos y sustancias abrasivas
y que no se puedan dafiar por el contacto fisico con superficies u objetos duros. En circunstancias normales, las
orejeras deben ofrecer una proteccion adecuada durante 5 afios. Cuando las guarde, asegurese de que la diadema
no esta estirada (de aplicacion en el modelo de orejeras de diadk ylas llas no estan imidas puesto
que esto podria dafiar el producto.

MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observaran todos los marcados siguientes en el producto):

morbido. Si posSonis® inoltre utilizzare salviettine detergenti JSP 0 un pano antibatterico. Non permettere che
i cuscini o la schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono essere tolte e sostituite. La cuffia non deve
essere pulita con sostanze abbrasive o solventi e non deve essere conservata sotto la luce diretta del sole o
in contatto con solventi. Questo prodotto pud essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimice.

KASKINA TAKILAN KULAK KORUYUCULARI

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Bu kilavuzun bir kopyasi ve driin igin Uygunluk Beyani, iriin sayfasinda bulunabilir:
documents.jspsafety.com

Bu kulak Uitlintin igitme (izerinde zararli etkilerini azaltmak icin tasarlanmis
kisisel gtivenlik ek|pman| (PPE) par;alandlr Bu model kulak tlkat;lan +50°C ve -20°C sicakliklarda tercih edilen
gereklilikleri karsilamaktadir.

- KULAK KORUYUCULARI / ENDUSTRIYEL GUVENLIK

UYARI: A;agldakl tavsiyelere uyu\mazsa kulak tikaclarinin sagladlg\ koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecekir.
+ Kalin sag, arkada siki
baglanmis « Kulak takilart + Goz\uk cerevesi + Sakal, biyik + Solunuma yardlmm kayis/ kafa bandi + Kulak tikaci
yastiklart hijyenik kaplamasi.

Kulak tikaglarinin dretici firmanin talimatlari monte edilip ve diizenli olarak bakim ve
denetlenmesini saglayin. Kulak tikaglari, guriltiili ortamlarda her in kullaniimalidir. Bu talimatlar gz ardi edilirse
koruma ciddi sekilde olumsuz etki ir. Uriintin kullaniciy! gi lere kars korumasi icin, dogru segim, egitim,
kullanim ve dogru bakim cok dnemlidir. Kisisel gtivenlik Griinlerinin kullanimina dair tiim talimatiar uygulamadaki
basarisizlik ve/veya giriiltilye maruz kalma durumlarinda (riiniin tiim parcalarinin dogru sekilde kullanimasinda
olusacak aksaklik, kullanicinin sagligini olumsuz olarak etkileyebilir, ciddi veya yasami tehdit eden hastalik veya
kalici sakatliga yol acabil. Kulak tikaglari kullanildiginda, uyari sinyallerini ve onemli bir iletisimi etkileyebilecek
ortam gtiriiltlilerini azaltir. Her zaman galisma ortaminiza uyumlu olan dodru Uriinii segtiginizden emin olun, boylece
©Onemli bir iletisim veya acil durum seslerinin |§m\|me3| saglanir. Su konulara dzellikle dikkat edin: 1. Kulak tikaglar,
Uretici firmanin talimatiar dog monte edilip 2. Kulak tikaglar
qriiltiilii ortamlarda her zaman kullaniimalidir. 3 Ku\ak tikaglari ise yararliklarini kontrol etmek igin diizenli olarak
denetlenmelidir.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri disina gikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilegen parcalarini modifiye
etmenin veya gikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin 6nerileri disina
clkilarak adapte edilmemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumayi 6nemli dlgiide etkileyerek ciddi
kisisel yaralanma veya 6lime neden olabilir.

TEMIZLEME TALIMATLARI: Kulak tkaglar sabun ve ik su yardimiyla temizlenebilir ve yumusak bir bezle
kurulanabilir. JSP temizleme bezleri veya anti bakteriyel islak mendiller de tercih edilebilir. Yastiklarin ve icteki kopiik

Ulteriori informazioni Sonis® disponibili presso JSP Ltd. Le cuffie, e in particolare i cuscini, posSonis®
con l'uso e devono essere controllate ad intervalli regolari, per esempio, per incrinature e perdlle Devono essere
sostituite quando necessario. Sostituire i cuscini usati e danneggiati e usarle con un nuovo paio dal Kit di igiene
corrispondente. Le istruzioni relative alla rimozione e sostituzione delle componenti Sonis® incluse nel Kit di igiene.
(quotare il modello quando si ordina, le istruzioni di montaggio Sonis® fornite insieme ai ricambi).
CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, le cuffie devono essere
conservate in un contenitore protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abbrasive e che non
puo essere danneggiato dal contatto fisico con superfici o articoli duri. In condizioni normali, le cuffie dovrebbero
forire protezione adeguata per 5 anni. Quando conservate, assicurarsi che la fascia per la testa non sia sotto
tensione (per la versione con fascia per la testa) e che i cuscini non siano compressi, in quanto cio potrebbe
danneggiare il prodotto.

MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):

‘I\ marchio del Produttore

Data di produzione

inte &r ihoptryckta eftersom detta kan skada produkten.

Fecha de fabricacion

‘Marca comercial del

(((‘I | (((E / (((c | (((S‘Riferimenlo modello EN 352 || Numero Standard Europeo per la

(((‘I ! (((E i (((l:l (((S‘Referencwa del modelo| EN 352 'a\ﬁ;““?vrg de I norma europea sobre proteccién

De conformidad con la UK |Reglamento britanico sobre EPI (UE) 2016/425
legislacion europea 2016/425 chA en la legislacién britanica y revisado)

b Indica que el Froducto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y
@ gestion de calidac

Rango de temperaturas de ‘ ‘Humedad relativa maxima

Fremstillingsdato .
‘ ‘Herslelleroder Handelsmarke Herstellungsdatum (( (( (( (( MARKNINGAR OCH BETYDELSER: (inte alla nedan kommer att synas pa
y (‘I/( 2/( r:/( S‘Modelhenwsmngen EN 352 |Den europeeiske standard nummer for herevaern. . . . .
(((’I / (((E/ ((!: / (((G‘Modellbezeichnung EN 352 | Die européische Norm fiir Gehérschutz. Forording (€0 2076475 I Tilverkarens varumérke Tillverkningsdatum
orordning om personlige - -
gE:)rsé?:é\gwung i ﬂﬁrg 016425 K |Bitische FSAverorinung (Eﬂdzggg‘zze?‘ gwwe im C E ‘Eﬁv‘exglsvm'gﬂgef&gjgs e Z?Qﬁ?r‘é’t‘?' forDetforeneds Kongerge (opretract (((1 / (((2 ! (((-: / (((S‘Mode\lbeteckningen EN 352 | Den europeiska standarden for
gerig
_ bt ) i forordning om personlig
f? We\stg arauf hin, dass bei der Produktherst\:ﬂrgg"BSI Leistungs- und @ Angiver, at produktet iht. BSI for ydelse og c E Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425 UK skyddsutrustning (EU) 2016/425
A (bevarad i brittisk lag och &ndrad)
Temperaturbereich fiir die Lagerun ‘ ‘Maxwmale relative Feuchtigkeit Jﬂf Temperaturomrade ‘ i iv fugti
e gerung igl under lagring Maksimal relativ fugtighed uppfyller BS! prestanda- och

é‘é@@

‘Dle Bestandteile des Gehérschutzes konnen recycelt werden

|
FERO  orwmmmmiravars

ERKLARUNG ZU DAMPFUNGSTABELLEN (Abbildung 1): H = Hoher Frequenzdampfungswert in Dezibel |
M = Mitflerer Frequenzdémpfungswert in Dezibel | L = Tiefer Frequenzdémpfungswert in Dezibel| SNR = Einzahlwert

GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 1): H = High frequency attenuation value in decibels |
M = Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low frequency attenuation value in decibels| SNR
= Single number rating of the ear defender in decibels | F (Hz) = Frequency measured in Hertz | MA (dB) =
Mean attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection value in decibels.

BEFORE USE: Check cushion for damage. Check inner foam is present inside the cup. Check the plate
is correctly attached. IMPORTANT! For optimum performance please check that the Cushion part is tucked
under all 6 tabs on the Plate part, as shown in (Image 2). If plate/cushion has been replaced, check that the
elasticated O-ring is present (Image 3). Prior to fitting inspect the product to ensure it is not damaged. If this is
discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

FITTING INSTRUCTIONS FOR HEAD-BANDED Sonis®: 1. Pull cups to their maximum extension on the
headband (Image 4). 2. Place the headband on top of the head (Image 5) and apply pressure to the headband to
keep itin place. Slide each cup upwards until the cushion encloses the ear and the seal is not broken by the ear
(Image 6). Once the ear muffis fitted push both cups in towards the head to compress the cushion and improve
fitment and seal further (Image 7). 3. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form to the users head.
4. (Image 8) shows the product correctly fitted.

MATERIAL LISTING FOR HEAD-BANDED Sonis®:
COMPONENT MATERIAL COMPONENT MATERIAL
Headband TPE and Stainless Steel Cups AB!

Pivot arm |Acetal Plate |AB!
Inner foam [PU foam
MASS FOR HEAD-BANDED Sonis®(g): Sonis®! (over moulded headband) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (over
moulded headband) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (over moulded headband) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (over
moulded headband) = 355 (+/-5g).

FITTING INSTRUCTIONS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®: WARNING: These helmet mounted ear-muffs
are of large size range. Helmet mounted ear-muffs complying with EN 352-3 are of ‘medium size range’ or small
size range’ or ‘large size range’. ‘Medium size range’ helmet mounted ear-muffs will fit the majority of wearers.
‘Small size range’ or ‘large size range’ helmet mounted ear-muffs are designed to fit wearers for whom ‘medium
size range’ helmet mounted ear-muffs are not suitable. These ear-muffs should be fitted to, and used only with,
the following industrial safety helmets: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Insert the attachment
blade firmly into the slot on the side of the helmet until it clicks into place (Image 9). 2. For adequate protection
ensure the helmet s fitted and adjusted to the size of the user’s head. 3. Pull cups to their maximum extension
and set the arms into the stand by position (Image 10). 4. Press the wire bands inwards until you hear a click
on both sides indicating a firm seal (Image 11). 5. Adjust the cups by sliding up or down until they form a seal
around the ears (Image 12). 6. Once the ear muff is fitted push both cups in towards the head to compress the
cushion and improve fitment and seal further (Image 13). 7. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form
to the users head. 8. (Image 14) shows the product correctly fitted.

MATERIAL LISTING FOR HELMET-MOUNTED Sonis®:

des in Dezibel | F (Hz) = Frequenz, gemessen in Hertz | MA (dB) = Hauptdampfung in Dezibe! | SD =
ichung | APV(dB) = A in Dezibel.

VOR DER VERWENDUNG: Uberpriifen Sie die Polsterung auf Schaden. Achten Sie darauf, ob der Innenschaum in
der Kapsel ist. Uberpriifen Sie, ob diese richtig angebracht ist. WICHTIG! Damit der optimale Larmschutz gewahrleistet
ist, achten Sie bitte darauf, dass die Polsterung sich unter allen 6 Teilen des Kapselinneren befindet, wie in (Abbildung
2) zu sehen. Falls das Kapselinnere/das Polster ersetzt wurden, Giberpriifen Sie, ob der elastische O-Ring vorhanden
ist (Abbildung 3). Uberpriifen Sie das Produkt vor dem Tragen, um zu gewahrleisten, dass es nicht beschadigt ist.
Falls dies nicht der Fall sein sollte, entsorgen Sie es sofort und verwenden Sie ein neues Paar.

MONTAGEANLEITUNG FUR KOPFVERBUNDENES Sonis®: 1. Ziehen Sie die Kapseln bis zur maximalen Breite
der Biigel (Abbildung 4). 2. Platzieren Sie den Biigel auf dem Kopf (Abbildung 5) und driicken Sie dann auf den
Biigel, damit er nicht verrutscht. Schieben Sie jede Kapsel nach oben, bis die Polsterung die Ohren und

GUIDE TIL DAMPNINGSTABELLER (billede 1): = Hojfrekvent deempningsveerdi i decibel

= Medium frekvens daempningsveerdi i decibel | L = Lavfrekvent dampningsveerdi i decibel
SNR Enkelt nummer bedemmelse af hereveern i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz
D%A (%B‘) = Gennemsnitlig deempning i decibel | SD = Standardafvigelse | APV (dB) = Antaget beskyttelses vaerdi
i decibel,

F@R BRUG: Tjek puder for skader. Tiek om indvendigt skum er fil stede inde i koppen. Tjek om pladen er korrekt
fastgjort. VIGTIGT! For optimal ydelse kontroller, at pudedelen er skubbet under alle 6 faner pa pladedelen, som
vist i (Billede 2). Hvis plade/pude er blevet udskiftet, skal man kontrollere, at den elastiske O-ring er til stede
(Billede 3). Far montering inspiceres produktet for at sikre, at det ikke er beskadiget. Hvis skader opdages, kasser
med det samme og fa et nyt par.

TILPASNINGSVEJLEDNING FOR Sonis®MED HOVEDBAND: 1. Traek koppeme til deres maksimale
jl (Blllede 4). 2. Placer hovedbgjlen oven pa hovedet (Billede 5) og tryk pa

0 gut versiegelt (Abbildung 6). Sobald der Gehérschutz sitzt, driicken Sie belde Kapseln gegen den Kopf, um die
Polsterung i und Sitz und Versi weiter zu . 3. Geben Sie den Polstem
Zwei Mlnuten Zeit, um sich zu erwérmen und an die Kopfform des Tragers anzupassen 4. (Abbildung 8) zeigt den
korrekten Sitz des Produktes.

MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis®MIT KOPFBUGEL:

BESTANDTEIL MATERIAL BESTANDTEIL MATERIAL
Kopfbiige! TPE und Edelstahl Kapseln IABS
Schwingarm |Acetal |Kapselinneres [ABS

Polsterung (Polster) [TPU-Hiille aufgeschédumtes Polymer Innenschaum PU-Schaumstoff

MASSE FUR Sonis® MIT KOPFBUGEL (g): Sonis®1 (geformte Kopfbiigel) = 210 (+/5 g), Sonis®2 (geformte
Kopf(bi]gel))= 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (geformte Kopfbiigel) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (geformte Kopfbiigel) =
355 (+/5 g).

TRAGEANLEITUNG FUR Sonis®MIT HELMANBRINGUNG: WARNUNG: Dieser am Helm angebrachter
Gehbrschutz ist sehr groB. Der am Helm angebrachte Gehorschutz entspricht EN 352-3 und ist mittelgrof, klein
oder groR. Der am Helm angebracht Gehdrschutz der mittleren GroRe passt fiir die Mehrheit der Trager. Der am
Helm angebrachte Gehdrschutz der kleinen oder groBen GroRe ist fir Tréger gedacht, fiir die der am Helm
angebrachte Gehdrschutz der mitfleren GréRe nicht geeignet ist. Diese Gehdrschiitzer sollten nur an den folgenden
Industrieschutzhelmen angebracht und nur mitihnen getragen werden: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100.
1. Schieben Sie die Anbringung fest in den dafiir vorgehenen Schiitz an der Seite des He\ms bis er mit einem Klick
einrastet (Abbildung 9). 2. Damit chutz istet ist, achten Sie darauf, dass der Helm passt und
auf die Kopfgmr&e des Tragers eingestellt ist. 3. Ziehen Sie die Kapseln so weit wie moglich auseinander und stellen
Sie die Arme in Stand-by-Position (Abbildung 10). 4. Driicken Sie die Drahtbiigel nach innen, bis Sie auf beiden
Seiten ein Klicken horen, das den festen Sitz anzeigt. (Abbildung 11). 5. Stellen Sie Kapseln ein, indem Sie sie nach
oben oder unten schieben, bis sie die Ohren fest umschlieRen und diese so versiegeln (Abbildung 12). 6. Sobald der
Gehdrschitzer richtig sitzt, driicken Sie beide Kapseln an den Kopf, um die Polsterung anzudriicken und so den Sitz
und den Larmschutz noch weiter zu verbessem (Abbildung 13). 7. Geben Sie den Polstern zwei Minuten Zeit, um sich
zuerwdrmen und an die Kopfform des Tragers anzupassen. 8. (Abbildung 14) zeigt den korrekten Sitz des Produktes.

MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis®MIT HELMANBRINGUNG:
BESTANDTEIL |MATERIAL
IABS

MASS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®(g): Sonis®1 (helmet-mounted) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact
(helmet-mounted) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (helmet-mounted) = 383 (+/-5g).

ATTACHEES A UN CASQUE DE SECURITE

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
auditifs sont des articles faisant partie de I'équipement de protection
individuelle et destinés a redmre les effets nuisibles des sons et des bruits pour I'audition. Ces modéles de coquilles de
protection ont rempli les exigences optionnelles de 50 °C et de -20 °
AVERTISSEMENT : Si les recommandations suivantes ne sont pas suwwes, la protection offerte par les coquilles de
protection sera gravement diminuée. Ce qui suit peut avoir une incidence sur la performance acoustique des coquilles de
protection : + Cheveux longs, non attachés « Cheveux épais, attachés derriére * Bijou pour orelle + Monture de lunettes *
Pilosité faciale « Harnais de respiration/bandeau « La pose de charlottes de protection pour les coussinets.
Assurez-vous que les coquiles de protection sont en place, ajustées, et qu'elles sont ré
controlées conformément aux instructions du fabricant. Les ooqullles de protection doivent étre portées & tout moment

m COQUILLES DE PROTECTION / COQUILLES DE PROTECTION

COMPONENT COMPONENT MATERIAL &Lﬁ 59:_" 1383
He\metattachmem arm___ |Stainless steel wire, Acetal, Nylon Cups apselinneres
pae s > 1 (Helmanbr ) =239 (sg-sfh?ms?f(f)
MASSE FUR Sonis® MIT HELMANBRINGUNG (g): Sonis lelmanbringung) = +/-5 g), Sonis® Compact
Lorct 22 [P foarm ( =256 (+-5), Sonis*3 (Helmanbringung) = 383 (+-5 g).

EEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM ZIJN GEMONTEERD
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Een laar van deze
Deze gehoorbeschermers zijn persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die zijn bedoeld om de schadelike
effecten te verminderen van geluid en lawaai op het gehoor. Dit model gehoorbeschermers heeft voldaan aan de
optionele vereisten bij + 50 °C en bij -20 °C.
WAARSCHUWING: Als de volgende aanbevelingen niet worden nageleefd wordt de geboden bescherming van
de gehoorbeschermers ernstig aangetast.
De volgende zaken kunnen de ¢ prestaties van de
B « G

m GEHOORBESCHERMERS / GEHOORBESCHERMERS DIE AAN

en de C
jspsafety.com

voor het product vindt u op de

+ Lang haar, los

+ Band voor

hovedbegjlen for at holde den pa plads. Skub hver kop opad, indtil puden omslutter eret og forseglingen ikke
brydes af gret (Billede 6). Nar herevaernet er monteret, skubbes begge kopper i fremad for at komprimere puden
og forbedre monteringen og forsegle yderligere (Billede 7). 3. Vent 2 minutter, s& puderne opvarmes og formes
efter brugerens hoved. 4. (Billede 8) viser produktet korrekt monteret.

MATERIALELISTE FOR HOVEDB@JLE Sonis®:

KOMPONENT MATERIALE
I TPE og rustfrit stal |Kopper ABS
|Acetal |Plade |ABS
TPU skind opskummet Polymer ___|Indvendig skum [PU-skum

bsi.
@ Indikerar att p

Forvaringstemperatur ‘ ‘Maxima\ relativ fuktighet

i
SERO

GUIDE TILL DAMPNINGSTABELLER (Bild 1): H = Dampningsvérde for hoga frekvenser i decibel |
M = Dampningsvarde for 0 i decibel | L = Dampningsvarde for laga frekvenser i decibel
| SNR = horselskyddets dampning i decibel. | F (Hz) = Frekvens mats i Hertz | MA (dB) = Genomsnittlig
démpning i decibel | SD = Standardavvikelse | APV(dB) = Formodat skyddsvérde i decibel.

‘Komponentema i oronskyddet kan atervinnas

INNAN ANVANDNING: Kontrollera att tatningsringen inte &r skadad. Kontrollera att det finns inre skum inuti
kapan. Kontrollera att insatsen ar korrekt fastsatt. VIKTIGT! For optimal prestanda bér du kontrollera att
tatningsdelen &r instoppad under alla sex fiikar pa insatsdelen, som visas i (Bild 2). Om insatsen/tétningsringen
har bytts ut, kontrollera att den elastiska O-ringen finns dér (Bild 3). Inspektera produkten innan den tillpassas
sa att den inte &r skadad. Kassera omedelbart om produkten &r skadad och skaffa ett nytt par.

MONTERINGSANVISNINGAR FOR Sonis®MED HJASSBYGEL: 1. Dra ut kapora sa langt det gar pa
hjassbygeln (Bild 4). 2. Placera hjassbygeln langst upp pa huvudet (Bild 5) och tryck pa hjassbygeln for att
halla den pa plats. Skjut varje kapa uppat tills tatningsringen omsluter orat och tatningen inte bryts av érat (Bild
6). Nar horselkapan ar tillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet for att pressa ihop tétningsringama och
forbattra tillpassningen och tétningen ytterligare (Bild 7). 3. Vanta tva minuter for att vérma tatningsringarna
och forma dem efter anvandarens huvud. 4. (Bild 8)visar produkten korrekt tillpassad.

MATERIALLISTA FOR Sonis® MED HJASSBYGEL™:

@ & O
GUIA PARA LAS TABLAS DE ATENUACION (Ima%en 1): H = Valor de atenuacion a alta frecuencia
en decibelios | M = Valor de atenuacion a media frecuencia en decibelios | L = Valor de atenuacion
a baja frecuencia en decibelos | SNR = Indice de reduccion (nico del protector auditivo en
decibelios | F (Hz) = Frecuencia calculada en hercios | MA (dB) = Atenuacion media en decibelios |
SD = Desviacion tipica | APV (dB) = Valor de proteccion asumida en decibelios.

ANTES DE USAR: Revise la almohadilla en busca de dafios. Compruebe si la espuma interior se encuentra
dentro de la copa. Compruebe si la lamina esté fijada correctamente. IMPORTANTE! Para un rendimiento ptimo,
compruebe que la parte de la almohadila esta insertada en las 6 pestafias de la parte de la lamina, tal y como se
muestra en la (Imagen 2). Si se ha sustituido la lamina o la almohadilla, compruebe si est el anillo elastico en forma
de O (Imagen 3). Antes de colocarlo inspeccione el producto para asegurarse de que no esta dafiado. Si detecta
alglin dario, deseche el producto inmediatamente y obtenga un nuevo par.

INSTRUCCIONES DE USO DEL CASCO Sonis®CON BANDA DE CABEZA: 1. Tire de las copas hasta que la
diadema llegue a su méaxima extension (Imagen 4). 2. Coloque la diadema sobre la cabeza (Imagen 5) y aplique
presion sobre ella para mantenerla colocada. Deslice hacia arriba cada copa hasta que la aimohadilla envuelva la
oreja y el sellado no se vea impedido por la oreja (Imagen 6). Una vez colocadas las orejeras, presione ambas copas
hacia la cabeza para comprimir la aimohailla y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 7). 3. Deje transcurrir
2 minutos para que las almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del usuario. 4. La (Imagen 8) muestra el
producto correctamente colocado.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis°DE DIADEMA:

COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE MATERIAL
TPE y acero inoxidable Copas /ABS

Diadema
|Espuma de poliuretano Lamina |ABS

‘Los componentes del protector auditivo pueden reciclarse

MASSE FOR HOVEDB@JLE Sonis®(g): Sonis®1 (over stabt hovedbaijle) = 210 (+/- 5 g), Sonis®2 (over stabt
hovedbejle) = 260 (+- 5 g), Sonis® Compact (over stebt hovedbgjle) = 230 (+- 5 g), Sonis®3 (over stabt
hovedbegjle) = 355 (+/- 5 g).

MONTERINGSVEJLEDNING TIL HJEMMONTEREDE Sonis®: ADVARSEL: Dette horeveern kan monteres
pa en hjelm og justeres i starrelse. Det hjelmmonterede harevaern, der opfylder EN 352-3, kommer i de
justerbare starrelser "lille”, "medium” eller “stor”. Et hjelmmonteret harevaern i sterrelse “medium” passer
de fleste brugere. HJeImmonterede hereveern i storrelse "lille” eller "stor” er designet fil at passe brugere,
som ikke kan passe sterrelse "medium”. Disse hereveemn skal monteres pa, og ma kun anvendes sammen
med folgende industrielle sikkerhedshjelme: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®100. 1. Seet
vedhaeftningsbladet fast i stikket pa siden af hjelmen, indil det kiikker pa plads (Billede 9). 2. For tilstraekkelig
beskyttelse, serg for at hjelmen er monteret og justeret i forhold fil sterrelsen pa brugerens hoved. 3. Traek
koppere ud il deres maksimale udstreekning og szt armene i standby position (Billede 10). 4. Tryk
stalbandene indad, indtil der heres et Kiik pa begge sider, hvilket angiver en fast forsegling (Billede 11). 5.
Juster kopperne ved at treekke dem op eller ned, indtil de danner en forsegling rundt om ererne (Billede 12).
6. Nar hereveemet er monteret, skubbes begge kopper fremad for at komprimere puden og forbedre monteringen
og forsegle yderligere (Billede 7). 7. Vent 2 minutter, sa puderne opvarmes og formes efter brugerens hoved. 8.
(Billede 14) viser produktet korrekt monteret.

MATERIALELISTE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®:

KOMPONENT PATERIALE
Trad af rustfrit stal, Acetal, Nylon [Kopper

|Plade |ABS

Indvendig skum

MASSE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®(g): Sonis®1 (hjelm-monteret) = 239 ( /- 5 g), Sonis® Compact (hjelm-
monteret) = 256 ( /- 5 g) , Sonis®3 (hjelmmonteret) = 383 (/- 5 g).

INDUSTRIELL VERNEHJELM

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
En kopi av denne i og p
documents.jspsafety.com

m SIKKERHETSOREKLOKKER / OREKLOKKER FESTET PA

ing finnes pa p

Dette herselsvernet utgjer personlig vemeutstyr (PVU) som skal redusere skadehge vwrknmger som stuy og brak
kan ha pa herselen. Disse ved +50 °C og —20 °C.

ADVARSEL: Hvis folgende ikke vil reduseres kraftig. Felgende
kan pavirke greklokkenes akustiske ytelse: * Langt, lest har « Tykt hari heslehale « @redobber « Briller » Ansikishar «
I'hodeband til slikt » Montering av hygienetrekk pa putene

« Dik haar in een staart + O
« De plaatsing van hygiénehoezen over de oorkussens.

dans des environnements bruyants. Si ces instructions sont ignorées, la protecllon sera sé
Une sélection, une formation, une utilisation correcte et un entretien approprié sont essentiels pour que le produit pu|sse
protéger son utiisateur contre les dangers liés aux bruits. Le non-respect de toutes ces instructions sur [ utilisation de ces
produits de protection personnelle et/ou le port non correct du produit dans son entiéreté au cours de toutes les périodes
d'exposition peut nuire & la santé de lutilisateur, mener & une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entrainer
une invalidite permanente. Quand les coquilles de protection sont ponees elles réduisent les sons ambiants, ce qui
peut affecter \es signaux d etles vitales. A toujours de choisir le bon produit
convenantal' de travail pour que le: lications vitales et les sons d'urgences demeurent audibles.
Assurez-vous que : 1. Les coquilles de protection sont en place, ajustées et maintenues conformément aux instructions
du fabricant. 2. Les coquilles de protection sont portées a tout moment dans des environnements bruyants. 3. L'état de
marche des coquilles de protection est controlé réguliérement.

AVERTISSEMENT : Nous attirons I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu'un composant
dlorigine de 'équipement de protection est modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de JSP Ltd.
L'équipement de protection ne doit faire l'objet d'aucune adaptation non ée par JSP Ltd. Toute

ou adaptation peut grandement affecter la protection assurée par équipement, ce qui peut entrainer des blessures
graves ou mortelles.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : La coquille de protection peut étre nettoyée en utiisant du savon et de l'eau chaude
et elle peut étre séchée avec un chiffon doux. Les lingettes de nettoyage JSP peuvent également étre utilisées ou une
lingette humide antibactérienne. Ne laissez pas les coussinets ou la mousse située a lintérieur devenir humides. Si
ces parties deviennent humides, elles doivent étre enlevées et remplacées. La coquille de protection ne peut pas étre
nettoyée avec des substances abrasives ou des solvants et elle ne peut pas étre conservée dans un lieu directement
exposé &l lumiére du soleil et elle ne peut étre en contact avec aucun so\vant Ce produit peut étre influencé de maniére
négative par certaines chimiques. Des sont aupres de JSP Ltd.
Les coquilles de protection et en pamcuher les coussinets peuvent se détériorer a lusage et doivent étre examinés a
intervalles réguliers pour déterminer par exemple s'ily a des fissures et des fites. lis doivent étre remplacés en cas de
besoin. Remplacez Ies coussinets uses ou endommages etinsérez la nouvelle paire & l'aide du kit hygiéne approprié.
Les pour sontincluses dans le kit dhygiene. (indiquez le
modéle lors de la commande, les mslruchons d msta\lanon sont foumies avec les piéces de rechange).

STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou au cours du transport, cette coquille de protection doit
étre conservée dans un contenant hors de la lumiére directe du soleil, loin des produits chimiques et des substances
abrasives et elle ne peut étre endommagée par un contact physique avec des surfaces/articles dures. Dans des
circonstances normales, la coquille de protection dml pouvoir offrir une protection adéquate pendant une période de 5

Controleer dat de gehoorbeschermers ziin geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden
geinspecteerd conform de instructie van de fabrikant. In een rumoerige omgeving moeten de gehoorbeschermers
te allen tijde worden gedragen. Als deze worden zal de emstig worden
aangetast. Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud zijn essentieel om het product de drager
te beschermen tegen de gevaren van lawaai. Het niet volgen van alle instructies voor het gebruik van deze
persoonlijke beschermingsproducten enfof het niet goed dragen van het volledige product gedurende de
hele blootstellingsperiode kan de gezondheid van de drager beinvioeden, wat kan leiden tot emstige of

Pase at oreklokkene filpasses, justeres, vedlikeholdes og inspiseres jevnlig i henhold til produsentens
instrukser. @reklokker skal brukes hele tiden i stoyende omgivelser. Hvis man ikke overholder disse
anvisningene, vil beskyttelsene reduseres kraftig. Riktig utvalg, opplaenng, bruk og vedlikehold er meget
viktig for at produktet skal beskytte brukeren mot steyfarer. Unnlatelse av a felge alle instrukser om bruk av

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
Hjassbygel TPE och rostfritt stal Kapor /ABS

g |Acetal [Insats |ABS
Tétningsringar (t&tningsri [TPUP \Inre skum [PU-skum

VIKT FOR Sonis®MED HJASSBYGEL" (g): Sonis®1 (hjassbygel med dverdrag) = 210 (+-5 g), Sonis®2
(hjassbygel med overdrag) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (hjassbygel med Gverdrag) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(hjassbygel med overdrag) = 355 (+/-5 g).

TILLPASSNINGSANVISNINGAR FOR HJALMMONTERADE Sonis®: VARNING: Dessa hjalmmonterade
hérselkapor i &r storlek Iarge HJaI som med EN 352-3 &r i "storlek
medium”, "storlek small” eller "storlek large”. Hjalmmonterade hérselkapor i ” stonek medium” passar de flesta
bérare. Hjalmmomerade hérselkapor i "storlek small” eller "storlek large” &r utformade for att passa bérare for
vilka hjalmmonterade hérselkapor i "storlek medium” inte &r lampliga. Dessa horselkapor ska sattas fast pa och
endast anvandas med féljande industriella skyddshjélmar: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1.
Tryck fast hjalmféstet i spalten pa sidan av hjalmen tills den klickar i lage. (Bild 9). 2. Kontrollera att hjaimen
sitter bra och justeras efter storleken pa anvandarens huvud for adekvat skydd. 3. Lyft kaporna sa langt det gar
till det fasta sland-by laget (Bild 10). 4. Tryck bygeln inat tills du hor ett klick pa bada sidorna som indikerar att
skyddet ar pa plats (Bild 11). 5. Justera kaporna genom att bygeln férs upp eller ner tills de bildar en tatning
runt éronen (Bild 12). 6. Nar horselkapan &r tillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet for att pressa ihop

och forbattra i i och tétningen ytterligare (Bild 13). 7. Vanta tva minuter for att
varma tatningsringarna och forma dem efter anvandarens huvud. 8. (Bild 14) visar produkten korrekt tillpassad.

MATERIALLISTA FOR Sonis®MED HJASSBYGEL":

\KOMPONENT

MATERIAL

Bage i rostfritt stal, acetal, nylon

s ( [TPU Polymerskum [PU-skum
VIKT FOR HJALMMONTERADE Sonis®(g): Sonis® (hjalmmonterad) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(hjalmmonterad) = 383 (+/-5 g), Sonis®3 (hjalmmonterad) = 256 (+/-5 g).

KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Taman kayttoohjeen kopio ja tuotteen i i I6ytyvat
documents.jspsafety.com

m KUULOSUOJAIMET / TEOLLISEEN TURVAKYPARAAN

Nama kuulosuojaimet ovat henkilokohtainen suojavaruste, joka on tarkoitettu vahent&méaén melusta aiheutuvia
°C:

Espuma interior
|Polimero de espuma de TPU Brazo pivotante |Acetal

MASA PARA LAS OREJERAS SONIS®DE DIADEMA: (g): Sonis®1 (diadema sobremoldeada) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (diadema sobremoldeada) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (diadema sobremoldeada) = 230 (+/-5g),
Sonis®3 (diadema sobremoldeada) = 355 (+/-5g).

INSTRUCCIONES DE USO PARA LAS OREJERAS Sonis®ACOPLADAS A CASCOS: ADVERTENCIA: Estas
orejeras acopladas a cascos de seguridad son de talla grande. Las orejeras acopladas a cascos de seguridad
conformes a la norma EN 352-3 estan disponibles en ‘alla pequefia’, ‘talla mediana’ y ‘alla grande’. Las orejeras
acopladas a cascos de ‘talla mediana’ se ajustan a la mayoria de usuarios. Las orejeras acopladas a cascos de
‘talla pequefia’ o ‘talla grande’ estan concebidas para ajustarse a los usuarios para los cuales no son adecuadas
las orejeras de ‘talla mediana’. Estas orejeras se deben acoplar y utilizar Ginicamente con los siguientes cascos de
seguridad industrial: EVOLite®, EVOF2, EVO®3, EVOP5, EVO®6100. 1. Introduzca la lamina de ajuste firmemente en
la ranura del lateral del casco hasta que haga clic (Imagen 9). 2. Para una proteccion correcta, asegurese de que el
casco esta acoplado y ajustado al tamafio de la cabeza del usuario. 3. Tire de las copas hasta su maxima extension
y coloque los brazos en la posicion de stand-by (Imagen 10). 4. Presione las bandas de alambre hacia adentro hasta
que oiga un clic en ambos lados, lo que indica un sellado seguro (Imagen 11). 5. Ajuste las copas deslizando hacia
arriba o hacia abajo hasta que formen un sellado alrededor de las orejas (Imagen 12). 6. Una vez acopladas las
orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para comprimir la almohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado
(Imagen 13). 7. Deje transcurrir 2 minutos para que las almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del
usuario. 8. La (Imagen 14) muestra el producto correctamente colocado.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis°DE DIADEMA:

COMPONENTE |[MATERIAL

UK Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi

Protezione dell'Udito.
c E Conformita a2 legislazione ca di protezione individuale (DPI) (recepito con

europea 2016/425 modifiche dalla legislazione del Regno Unito)
“3 Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme BS| relative alla gestione
@ delle prestazioni e della qualita
§ Intervallo temperatura i . . .
if di conservazione ‘Umld\ta relativa massima
@ @ @ ‘Le componenti per la protezioend ell'udito pos Sonis® essere riciclati.

GUIDA ALLE TABELLE DI ATTENUAZIONE (Immagine 1): H = Valore di attenuazione di alta
frequenza in decibel | M = Valore di anenuazwone | media frequenza in decibel | L = Valore di
attenuazione di bassa frequenza in decibel | SNR = Numero di valutazione della protezione dell'orecchio
in decibel | F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB) = Attenuazione media in decibel |
SD = Deviazione standard | APV(dB) = Valore della protezione assunta in decibel.

PRIMA DELL'USO Controllare i cuscini per eventuali danni. Verificare la presenza di schiuma allinterno della
coppa. Controllare se la piastra & collegata correttamente. IMPORTANTE! Per una performance ottima, si prega
di verificare che il cuscino sia nascosto sotto tutte le 6 alette della Piastra, cosi come mostrato in (Immagine 2).
Se la piastralil cuscino & stato sostituito, verificate la presenza dellO-ring elasticizzato (Immagine 3). Prima del
montaggio, ispezionare il prodotto per assicurarsi che non & danneggiato. Qualora dovesse essere danneggiato,
eliminarlo subito e otteneme uno nuovo.

ISTRUZIONI D'USO PER IL FASCIA TESTA Sonis®: 1. Tirare le coppe allestensione massima sulla fascia per la
testa (Immagine 4). 2. Posizionare la fascia sulla parte superiore della testa (Immagine 5) e applicare pressione
alla fascia per mantenerla in posizione. Far scorrere ogni coppa verso I'alto fino a quando il cuscino che racchiude
I'orecchio e il sigillo non € bloccato dall'orecchio (Immagine 6). Una volta montata la cuffia, splngere entrambe
le coppe verso il davanti per comprimere il cuscino e migliorare il

(Immagine 7). 3. Aspettare 2 minuti affinché i cuscini si scaldino e prendano la forma della lesla de\l utente. 4.
(Immagine 8) mostra il prodotto montato correttamente.

ELENCO MATERIALI PER Sonis®MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

! Gnleyin. Bu parcalar islanirsa yerinden gikarilip yemsly\e degistirilmelidir. Kulak tikaglari
asindirici veya ve dogrudan giines 1511 altinda veya higbir ¢ozlicl ile
birlikte muhafaza edilmemelidir. Bu iriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha fazla bilgiye
JSP Ltd'den ulasabilirsiniz. Kulak tikaclar, ozellikle de yastiklari kullanim nedeniyle bozulabilir ve dmegin, gatiama
veya sizintilara kars! sik araliklarla kontrol edilmelidir. Ve gerektiginde yenisiyle degistiriimelidir. Yipranmis veya zarar
gormils yastiklar: yenisiyle degistirin ve Hijyen Kitinden uygun olan yeni bir ifti yerine yerlestirin. Yerinden ¢ikarma
ve yenisiyle degistirme hakkindaki talimatlara Hijyen Kitinden ulasabilirsiniz. (siparig verirken modelin adini belirtin,
yedek parcalar ile montaj talimatlari da tedarik edilecekdir).

MUHAFAZA VE TASIMA: Kullanimadiginda veya tagima sirasinda, kulak tikaglan dogrudan giines isigindan,
kimyasal ve agindirici maddelerden uzakta ve sert zemin/maddelerle fiziksel temasta zarar gormeyecek sekilde bir
konteyner iginde muhafaza edilmelidir. Normal kosullar altinda kulak tikaci bes yil boyunca yeterli koruma saglar.
Muhafaza ederken kafa bandinin gerilmis olmamasina dikkat edin (kafa bantii modeller iin gegerlidir) ve yastiklar da
sikigtirimamalidir ¢linki bu, tirline zarar verebili.

ISARETLER VE ANLAMLARI: (asagidaki isaretlerin hepsi (iriin iizerinde ilir):
‘ ‘Ureuci Markast Uretim tarihi
(((1/ (((E/ (((CI (((B‘Model referansi EN 352 | 3ime Korlﬁyﬁlﬁg&:sm Avrupa

UK |Biesik Krallk KKD Yenetmel (EU)
C € Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 ca 2016/425 (Eirle:fik Krallgk yasﬁlla?n)da
Gu ve degistirildigi sekliyle)

Q? Uriin imalatinin, BS performans ve kalite yonetimi standartlaryla bulusmasini gésterir

Muhafaza Sicaklik araligi ‘ ‘Maksimum bagil nem

5RO
SONUMLENME TABLOSU REHBERI (Resim 1): H = Desbel cinsinden yiksek frekans soniimlenme
degeri | M = Desibel cinsinden orta frekans sonumlenme degeri | L = Desibel cinsinden disiik
frekans soniimlenme degeri | SNR = Kulak koruyucunun desibel cinsinden ses azaltim seviyesi |
= Hertz cinsinde Olcilen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden ortalama sonimlenme |

SD Standart sapma | APV(dB) = Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri,

‘Ku\ak parga\an geri doniistiri

KULLANIM ONCESI: Yastigin zarar goriip gormedigini kontrol edin. Kupada i¢ k6pugin bulundugundan emin
olun. Kabin dogru sekilde takimasini saglayn. ONEMLI! Ortalama performans icin, Yastik kisminin (Resim
2)’de gosterildigi gibi litfen Kap kisminin alti ayri pargasina iyice yerlestirilmesini saglayin. Kap/ yastik, yenisiyle
degistinidiyse elastik hale geirilmis O-halkasinin mevcut oldugundan emin olun (Resim 3). Kurulum oncesinde
{irtintin zarar gérmediginden emin olun. Boyle bir durum s6z konusuysa hemen elden cikarin ve yeni bir cift edinin.

KAFA BANTLI Sonis®IGIN AYARLAMA TALIMATLARI: 1. Kupalan kafa tizerindeki kafa bandinda maksimum
diizeyde yanlara dogru genisleterek cekin (Resim 4). 2. Kafa bandini kafa Ustiine yerlestirin (Resim 5) ve yerinde
tutmak icin kafa bandina basing uygulayn. Yastik kulagi kaplayip, conta kulak tarafindan zarar gormeyecek
sekilde her kupay! hafifge yukari kaydirin (Resim 6). Kulak tikaci yerlestiginde; yastigin sikismasi, yerlestirmenin
ger@ek\emesl ve sikismanin saglanmast icin her iki kupay! da kafaya dogru itin (Resim 7). 3. Yastiklarin isinmast

COMPONENTE MATERIALE
Coppe IABS
Piastra |ABS

kafa sekline uyum saglamasi icin 2 dakika bekleyin. 4. (Resim 8) tiriiniin dogru bir sekilde monte
edl\m\§ halini gdstermektedir.

KAFA BANTLI Sonis®iGIN MALZEME LISTESi:

Schiuma interna

MASSA PER Sonis®SU FASCIA PER LA TESTA (g): Sonis®1 (oltre la fascia stampata) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (oltre la fascia stampata) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (oltre la fascia stampata) = 230 (+/-5g), Sonis®3
(oltre la fascia stampata) = 355 (+/-5g).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER Sonis®MONTATE SU ELMETTO: ATTENZIONE: E disponibile una gamma
di paraorecchie di grandi dimensioni montate su casco. Le paraorecchie montate su casco conforme allo standard

N 352-3 fanno parte della “gamma di paraorecchie di medie dimensioni” o della “gamma di paraorecchie di
piccole dimensioni” o della “gamma di paraorecchie di grandi dimensioni”. La “gamma di paraorecchie di medie
dimensioni” sono adatte per la maggioranza degli utilizzatori. Le paraorecchie della “gamma di paraorecchie di
piccole dimensioni” e quella della “gamma di paraorecchie di grandi dimensioni” sono progettate per essere adatte
agli utenti per cui la “gamma di paraorecchie di medie dimensioni” non & adatta. Queste cuffie devono essere
montate e utilizzate soltanto con i seguenti elmetti industriali di sicurezza. EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5,
EVO°®6100. 1. Inserire la lama di attacco saldamente nello slot sul lato del casco fino a quando non scatta in
posizione (Immagine 9). 2. Per garantire una protezione adeguata, assicurarsi che il casco sia montato e regolato
alle dimensioni della testa dell'utente. 3. Tirare le coppe alla loro massima estensione e impostare le braccia in
posizione di riposo (Immagine 10). 4. Premere le fasce di filo verso l'interno fino a sentire un clic su entrambi i lati
che indicano una tenuta ferma (Immagine 11). 5. Regolare le coppe facendo scorrere su o gitl fino a formare una
tenuta intorno alle orecchie (Immagine 12). 6. Una volta cne la cuff ia & montata spingere entrambe le coppe verso
la testa per comprimere il cuscino e migliorare jo e sigilla 13). 7. Aspettare 2
minuti affinché i cuscini si scaldino e prendano la forma della testa deII utente. 8. (Immagine 14) mostra il prodotto
montato correttamente.

ELENCO MATERIALI PER Sonis®MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

Copas
Léamina ABS

[Schiuma PU PARCA MALZEME PARCA MALZEME
Kafa bandi TPE ve Paslanmaz Celik Kupalar /ABS
Pivot kolu |Asetal Kap |ABS
Yastiklar (Yastik) |TPU deri Kopiikiii Polimer I¢ koptik |PU kapik

KAFA BANTLI Sonis® iGIN KUTLE (g): Sonis®1 (iist kaliph kafa bandi) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (iist kalipl kafa bandr)
=260 (+/-5g), Sonis® Kompakt (Uist kalipl kafa bandi) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (st kaliph kafa bandi) = 355 (+/-5g).

KASKA MONTE EDILEN Sonis®ICIN KURULUM TALIMATLARI: UYARI: Kaska monte edilmis kulak tikaglar
‘bliyiik boy" kategorisine dahildir. EN 352-3 ile uyumlu olan kaska monte edilmis kulak tikaclari; ‘orta boy’, ‘kiigiik
boy' veya ‘bilyiik boy’ kategorilerine sah|pl|r Orta boy kategorisindeki kaska monte edilmis kulak tikaglar, birgok
kullanici igin uyumludur. *Kiigik boy’ veya ‘bliyik boy’ Kategorilerindeki kaska monte ediimis kulak tikaglar, ‘orta
boy’ kategorisindeki kaska monte edllm|§ ku\ak t\kag\anmn uygun olmadigi kullanicilar igin tasarlanmistir. Bu kulak
tikaglan sadece asagidaki endistriyel glivenlik kasklarina takilmali ve onlarla kullanimalidir: EVOLite®, EVO®2,
EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Yerlestirme ucunu kaskin kenarindaki bosluda, ug yuvaya oturana kadar sikica
yerlestirin (Resim 9). 2. Yeterli koruma icin kaskin yerlestiginden ve kullanicinin kafasina uyum sagladigindan emin
olun 3. Kupalan maksimum diizeyde yanlara genisleterek cekin ve kollan stand by pozisyonuna ayariayin (Resim

10). 4. Iki tarafin da yice sikistigi anlamina gelen Kiik sesini duyana kadar metal bantlari ige dogru bastirin (Resim
11). 5. Kupalan, kulak etrafinda yeterince yerlesene kadar, asagi ve yukari olmak lizere hareket ettirin (Resim 12).
6. Kulak tikaci yerlestiginde; yastigin sikismasi, igin her iki
kupay! da kafaya dogru itin (Resim 13). 7. Yastiklarmn isinmasi ve kul\amclmn kafa sekline uyum saglamasi igin 2
dakika bekleyin. 8. (Resim 14) tiriiniin dogru bir sekilde monte edilmis halini gostermektedir.

KAFA BANTLI Sonis®iGIN MALZEME LISTESi:

Espuma interior |Espuma de poliuretano
MASA PARA LAS OREJERAS Sonis®ACOPLADAS A CASCOS (g): Sonis®1 (acopladas al casco) = 239 (+/-5g),
Sonis® Compact (acopladas al casco) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (acopladas al casco) = 383 (+/-5g).

ABAFADORES AURICULARES ADAPTADOS A CAPACETE DE
SEGURANGA INDUSTRIAL - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Uma copia deste manual e a Declaragéo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina
de produtos: documents jspsafety.com

Estes protetores auriculares so artigos que fazem parte do equipamento de protegao individual (EPI) destinados a
reduzir os efeitos nocivos que o som e o ruido podem ter sobre a audigéo. Este modelo de abafadores auriculares
satisfaz os requisitos opcionais de temperatura a +50°C e a -20°C.

AVISO: Se nao forem respeitadas as recomendagdes que se seguem, a protecdo forecida por estes abafadores

ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANGA /

kuulolle. Tama noudattaa +50 °C:n ja =20 °Cin
lampétiloissa.
VAROITUS: Jos seuraavia ia ei noudateta, 1 tarjoama suoja heikentyy
Seuraavat seikat saattavat vaikuttaa i +  Pitkat

sitomattomat  hiukset + Paksut taakse Kiinnitetyt hiukset < Korvakorut « Swlmalaswen sangat *
Kasvojen karvat +  Hengityssuojain/péépanta  +Pehmusteisiin

ficara
As seguintes situagdes podem afetar o aclstico dos « Cabelo comprido, solto
« Cabelo grosso, preso atras « Biutaria para orelhas « ArmagGes para 6culos « Pelo facial « Amésfaro de cabega

« Autiizagéo de capas higiénicas nas almofadas.

Varmista, ettd kuulosuojaimet kiinnitetéan, saédetaén,

dette personlige verneutstyret ogleller det  ikke bruke produktet riktig og under hele 1, kan
pavirke brukerens helse, fore til alvorlig eller livstruende sykdom eller varig uferhet. Nér de brukes, reduserer
areklokker omgivelseslyder, noe som kan pavirke varselsignaler og viktig kommunikasjon. Pass derfor alltid pa

ohjeiden mukaisesti. Kuulosuojaimia on | kaikissa I a Néiden ohlewden
huomiotta vaikuttaa L Oikea valinta, koulutus, kay(to ja asiaankuuluvat

ovat val attomid, jotta tuote voi auttaa suojaamaan kayttajaa melun haittavaikutuksilta.
Kaikkien ohjeiden ittal tamén kéytossa jaltai koko tuotteen

kunnollisen kéyton huomiotta jattdminen melulle altistumisen aikana saattaa vaikuttaa haitallisesti kayttjan
terveyteen, johtaa vakavaan tai kuolemanvaaralliseen sairauteen tai pysyvaan vammaan. Kuulosuojaimet

levensbedreigende zieklen of bljvende invalidte. Tidens het dragen | de gehe atdu velger riktig produkt for ditt slik at viktig k og alarmer fortsatt er herbare. Pase
omgevingsgeluid, wat en vitale icatie kan beir Zorg er altjd voor dat e tiipasses, justeres og i henhold il ens instrukser. 2.
brukes hele tiden nar man er i steyende 3. jevnlig for

u het juiste product kiest voor de , zodat j icatie en hoorbaar
blijven. Zorg ervoor dat: 1. De gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden
geinspecteerd conform de instructies van de fabrikant. 2. De gehoorbeschermers in een rumoenge omgeving

ADVARSEL: Bemerk, at der er risiko forbundet med at zndre eller fieme nogen af de originale dele af
JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskytte\sesudstyr ma ikke tilpasses pa andre

te allen tijde worden gedragen. 3. De worden
WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van
de originele onderdelen van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende
uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt aanbevolen. Wijziging
of kanin mate de negatief hetgeen tot emstig persoonlijk letsel
of de dood kan leiden
REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met een warm zeepsopje en worden afgedroogd
met een zachte doek. Er kunnen ook reinigingsdoekjes van JSP worden gebruikt of een antibacterieel nat doekje.
Laat de kussens of het binnenschuim niet nat worden. Als deze onderdelen nat worden moeten ze worden
verwijderd en vervangen. De oorkap mag niet worden gereinigd met schurende stoffen of oplosmiddelen en mag
niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact met oplosmiddelen. Sommige chemische stoffen kunnen dit
product aantasten. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. De oorkappen, en met name de kussens, kunnen
met gebruik en moeten worden op bijv. scheuren en lekken. En indien
nodlg worden vervangen. Vervang de beschadigde of vers\eten kussens en mzetstukken met het nieuwe paar
uit de Instructies voor zijn
hygiéneset. (Noem bij het bestellen het model, de momage \ns(rucnes worden met de vervangingsonderdelen
meegeleverd).
OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of tidens transport moet deze gehoorbeschermer worden opgeslagen
in een verpakking, zodat het buiten direct zonlicht is, uit de buurt van chemische en schurende stoffen en niet kan
worden beschadigd door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. Onder normale omstandigheden moet

mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Zndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse,
som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kvaestelser.

RENG TRUKSER: kan rengjores med sape og varmt vann, og terkes av med
en myk klut. Man kan ogsa bruke JSP-tarkeservietter eller en antibakteriell vatserviett. La ikke putene eller
skuminnleggene bli vate. Hvis disse delene blir vat, br de fiernes og erstattes med nye. Greklokkene skal ikke
rengjeres med skurende stoffer eller lasemidler, og skal ikke lagres i direkte sollys eller i kontakt med Iesemidler
av noe slag. Dette produktet kan pavirkes negativt at enkelte kjemikalier. Man fa mer informasjon hos JSP Ltd.
@reklokker, og da seerlig putene, kan nedbrytes ved bruk og ber kontrolleres jevnlig for ting som sprekker og
brister. Om nedvendig, ma de byttes ut. Bytt ut slitte eller skadde puter og innlegg med et nytt par fra det riktige
hygienesettet. Instrukser for fierning og erstatning av komponentene finnes i hygienesettet. (Oppgi modell ved
bestilling, medfelger

ympéristdn &&nia kéyton aikana, mika saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja térkeiden viestien
kuulemiseen. \/armlsta aina, ettd valitset tydskentely-ympéristddn sopivan tuotteen, jotta kuulet tarkedt viestit
ja hatatilanteita ilmaisevat &animerkit. Varmista, etta 1. Kquosuo]a\met asetetaan paikalleen, saadetdén

Certifig de que os sao montados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente,
em oonfonwdade com as instrugBes do fabricante. Os abafadores auriculares devem ser utilizados constantemente
i E

Braccio perno

MASSA PER Sonis®MONTATE SU ELMETTO (g): Sonis®1 (montato su elmetto) = 239 (+/-5g), Sonis® Compatto
(montato su elmetto) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montato su elmetto) = 383 (+/-5g).

BIOMHXANIKO KPANOZ AZ®AAEIAZ

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Mrropeite va BpeiTe éva avTiypago Tou TapovTog yxelpidiou Kai T ARAWGT) GUPHOPPWOTS Yia TO TTPOIOV T
oehida poiovTog: documents jspsafety.com
AuTd Tal TIPOGTATEUTIKG aKonG aTroTeAoUV péaar aropikrig TipoaTaaiag (MAM) kai TrpoopifovTal yiat Tov TIEpIopIoO
Twv emPBAaBV EMTTROEWY aTo Tov fixo Kal To BOpUBo GTNV aKor. AUTO To HOVTEAD WTOAOTTIBWY IKAVOTIOIE! TIG
TIPOCHPETIKES CITQITAOEIG aT0Ug +50 °C kai Toug-20 °C.
MPOEIAOMOIHZH: Ze mepitwon pn mpqung TWV TIAPAKCTW CUOTATEWY ncplopl{cm\ OMUAVTIKG N TTPOTaTia TIoU
TICPEETaI QTG TIG WToaaTTideg. Of TapOKATW OUVBNKES EVBEKETAI VAl ETMPEATOLY TNV CTTO500T) TV WIoAGTTIdWY: *
Makpid paiici, Autd + MAoUaTar padi, Sepiéva * ZKOU)\ulelu Tuakid + Tpixoguia 010 TIPOOWTTO * AVCTIVEUOTIKGG
e6omNIopOg/KepaAGOETOG * TOTTOBETON KAAUPLATWY UYIEVG OTO PAGAAPAKIC QUTIY,

AiaogahioTe 6Tl of (moao'mﬁzg TomoBeTo0vTal, pubyiovial, guvinpolvTal Km €eAEyyovTal TOKTIKG cruu(pwvu JE TIG

oénv\zg ToU KaTaoKeuooT. PopdTe TIEVIa wWToaOTTIoEG OF eopuBmGn GMovTa. Ze TepiTTwon
QUTWY Twv 0dNyILV TIEpIopiZeTal onuavikd o Babudg TpoaTaciag. H karéhnAn zm)\ovr], eKaideuan, xprion kar

E QTOAZNIAEZ AZOANEIAZ | QTOAZMNIAEZ MPOZAPTHMENEZ ZE

em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes ndo forem seguidas, a protecéo ficara
essencial uma escolha, formacéo e utilizagdo acertadas, bem como uma manutencéo adequada, para que o produto
contribua para a protecdo do utilizador contra os perigos do ruido. A falta de cumprimento das instrugdes de utilizagéo
destes produtos de proteg&o individual e/ou a utiizaao indevida do produto completo durante todos os periodos de
exposicao pode afetar adversamente a satide do utilizador, provocar doenga grave ou que pressuponha risco de vida
ou incapacidade permanente. Durante a sua utiizagéo, os abafadores auriculares reduzem o ruido ambiente, pelo
que podem afetar a audicéo de sinais de aviso ou comunicagdes vwlals Certif ique-se sempre de escolher [ produlo
adequado ao ambiente de trabalho de formaa permmrc

sdo colocados, ajustados e mantidos em conformidade com as
instrugdes do fabncante 2. Os abafadores auriculares s&o utilizados constantemente em ambientes ruidosos. 3. Os

ja jan ohjeiden 2. kaytossa riifique-se de que: 1. Os
dissa. 3. K aannollisesti huoltoa vaatmen toimenpiteiden varalta. a . i S ¢
o . abafadores auriculares s&o alvo de inspeco e manutengéo regulares.
VAROITUS: Tur osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei

JSP Ltd. suosittele sitd. Suojavarusteeseen ei saa tehda mitaan sellaisia muutoksia, jotka eivét ole JSP Ltd:n
suosittelemia. Muutokset voivat heikentda merkittévalla tavalla suojavarusteen suojauskykya, mika voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa saippualla ja_lémpimalld vedelld ja_kuivata
pehmedlla pyyhkeella Voit kayttéa myds JSP:n y tai ko: pyy . Ala anna
inten sisallé olevan kastua. Jos nama osat kastuvat, ne on poi

AVISO: Chamamos a atengdo dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos
componentes originais do equipamento de protegéo sem que tal tenha sido pelaJSPLtd. A a

fipnom Tou TrpoidvTog Traifouv kaBopioTikd pdAo yia T TpoaTaaia Tou xpraTn amo Toug BAaBepols BopuBous.
H pn Tpnon GAwv Twv odnyiv Xprong auTiv Twv TIPoIOVIWY aTopIKAG TIpOaTaciag fifkal n Pepikr Xpnon Twv
TIPOIGVTWY Kol T SidipKelct TG EKBETNG LTTOPOUV Val EXOUV ETTITITWOEIG TNV UYeidl TOU XPAOTN, Kail Vel TIPOKaAEGouV
ooBapég ) ameIANTIKE yia T {wr aoBéveleg N povipn avarmpia. Karéim xprio, ol wioaoTTdeg PEIVOUV TOUg FYOUG
TOU mplﬁé)\)\owog, umiﬂ Twv oTroiwv Kal Ta Trpoz\éoﬁomnkd ar']pma Kal Tig onuuvnkég choWuNizg. EmAz’vaTz
TIGVTOL TO OWOTO Trpowov avahoya LE T0 neplBﬂMov cpvuulug WOTe va Blumpw\llm Tl UTTOPEITE VI AKOUTE TIG
ONUaVTIKEG EMKOIVUViEG kal Toug fioug éTakmg avaykng. Alaogahiore ém: 1.
puBiZovTal Kar GUVTNPOUVTCI CUMPUIV HE TIG 0BNyieg TOU 1.2.01 v T TIaVTal

¢ BopuBdn iepiBaAovIaL. 3. O1 WIoCOTIIdE EAEYXOVTON TAKTIKG WG npog  Aeroupyia mug

MATERIALE COW’E ERIALE PARCA MALZEME PARCA MALZEME
Fascia per il braccio |Filo in acciaio inox, Acetale, Nylon Coppe ABS Kask baglama kolu Paslanmaz gelik kablo, Asetal, Naylon Kupalar ABS

[Acetale Piastra |AB: Pivot kolu |Asetal Kap |ABS

Pelle TPU e polimer in schiuma Schiuma interna Schiuma PU Yastiklar (Yastik) | TPU deri Kapiikiii Polimer Ig kopik |PU kdpiik

KASKA MONTE EDILMi$ Sonis®iGiN KUTLE(g): Sonis®1 (kaska monte edilmig) = 239 (+-5g), Sonis® Kompakt
(kaska monte edilmig) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (kaska monte edilmis) = 383 (+/-5g).

NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE / NAUSZNIKI
PRZECIWHALASOWE ZAMOCOWANE DO PRZEMYSLOWEGO
HELMU OCHRONNEGO - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu s3 dostepne na stronie produktu:

documents jspsafety.com

Niniejsze ochronniki stuchu stanowia $rodki ochrony indywidualnej i majg one na celu ograniczenie szkodliwych

skutkow oddzialywania dzwigkow i hatasu na stuch. Te modele nausznikéw spelniaja opcjonalne wymogi w temp.

+50°Ci-20°C.

OSTRZEZENIE: W przypadku nieprzestrzegania ponizszych zalecen, ochrona zapewniana przez nauszniki

przeciwhatasowe zostanie w istotnym stopniu ograniczona.

Ponizsze czynniki moga wplywaé na wiasci nausznikow i + Diugie, i

wlosy * Grube wiosy zwigzane z tylu glowy ¢ Bizuteria uszna + Oprawki okularéw * Zarost na twalzy Maskl ochronne *

Zalozenie nakladek hlglemcznych na poduszki uszczelniajace

Nalezy sig upewni¢, czy nauszniki przeciwhalasowe sa wiaSciwie zalozone, dopasowywane, konserwowane i

regularmnie zgodnie z Nauszniki przeciwhatasowe nalezy zawsze zaklada¢ w

$rodowisku o duzym natezeniu hatasu. W przypadku zignorowania niniejszych instrukji, ochrona moze zostat w

Znacznym stopniu ograniczona. Odpowwedm dobor, przeszkolenie, uzytkowanie i wiasciwa konserwacja sg niezbedne,

aby produk( chronit uz prze z haiasem sie do wszystkich
uzywania tych rodkow ochrony i jillub $ produktu

we wszyslklch pnypadkaoh narazenia na hatas moze nlekorzystnle wplynaé na zdrowie uzytkownika, skutkowac

powazng lub zagrazajaca zyciu chorobg badz trwalym kalectwem. Podaas noszenia nauszniki przeciwhatasowe

NPOEIAOMOIHZH: Egiotémal n npocroxn TWV XPNOTWV OToV KivOUVo
YWAoI0U z{apmuumg Tou npommzuﬂkou €Z0TAIOHOU, BICIPOPETIKWY CTTO AUTA TIOU oUVICTWVTaH amd Tnv JSP Lid. O
TIPOOTOTEUTIKOG e{pn)\lcuog Bev Ba Trpmzl va Trpocupuo{cm\ e Kavéva TpOTI'O TIou §ev OUVIOTATal aTTO TV JSP Ltd.

O wmug'még; Tongemuwm Humia dzwigki z otoczenia, co moze wplyna¢ na sygnaty Nalezy wybrac
wlasciwy produkt dopasowany do $rodowiska pracy, tak aby umoziwic 0
ostrzegawcze Nalezy upewniC sig, czy: 1. nauszniki 4 whasciwie zatozone, dop: douszu
G aq)mpao‘r]g frote zgodnie z 2. nauszniki 53 N0SZONE Zawsze W § jisku 0
duzym natezeniu hatasu, 3. nauszniki s regulamie pod katem 1 napraw.

OSTRZEZENIE: Zwraca sie uwage lub usuwania jakichkolwiek

ou adaptagéo pode afetar significativamente a protegéo oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves
ou morte.

INSTRUGOES DE LIMPEZA: A limpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com agua moma e sabo e
podem ser secos com um pano macio. Pode utilizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou toalhetes humidos com
i Nao deixe molhar as almofadas ou a espuma que se encontra no interior. Se estas

Ja vaihdettava uusun Kuulosuojaimia ei saa puhdlslaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eika niité saa séilyttad
suorassa tai liuotinten I&heisyy . Tietyt aineet saattavat vahingoittaa tata
tuotetta. Saat lisétietoja JSP Ltd:ltd. Kuu ji enty\sest\ niiden saattavat kulua kaytossa,
joten ne on tar i esimerkiksi F ja vuotojen varalta. Ne on myds vaihdettava
uusiin tarvittaessa. Poista kuluneet tai vahingoittuneet pehmusteet ja aseta niiden tilalle uudet asianmukaisesta

OPPBEVARING OG TRANSPORT Nar de transporteres eller ikke er i bruk, skal
en beholder, slik at de er borte fra direkte sollys, kjemikalier og skurende stoﬁer og |kke kan skades av fys|sk
kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vil
i 5 ar. Pase at hodebandet ikke strekkes nar greklokkene oppbevares (gjelder for modeller med hodeband) og
at putene ikke trykkes sammen, da dette kan skade produktet.

Ohjeet osien poistoon ja vamtoon ovat hygieniapakkauksessa. (llmoita tilausta
i mallin nimi, mukana).

SAILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei kéyteta tai kun niitd kuljetetaan, ne on laitettava
sailytysrasiaan, jossa ne eivat altistu suoralle ja aineille ja jossa
ne eivat joudu kosketuksiin kovien pintojen tai esineiden kanssa. Normaaleissa olosuhteissa kuulosuojaimet
tarjoavat riittavad suojaa 5 vuoden ajan. Varmista kuulosuojaimia séilyttdessési, etta padpanta ei veny (koskee

panes se molharem, devem ser removidas e substituidas. O abafador auricular ndo deve ser limpo com substancias
abrasivas ou solventes e deve ser protegido da luz solar direta ou do contacto com solventes quando armazenado.
Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias quimicas. Para mais informagdes, consulte a
JSP Ltd. Os abafadores auriculares, em especial as almofadas, podem sofrer deterioragdo com o uso, devendo ser
examinados frequentemente para detetar, por exemplo, fendas e fugas. Substitua-os quando necessario. Substitua
as almofadas gastas ou danificadas € insira um par novo proveniente do Kit de Higiene. As instrucdes relativas a
remogéo e substituigao dos componentes estéo incluidas no Kit de Higiene. (indique 0 modelo quando encomendar;
as instrugBes de montagem séo fomecidas com as pegas de substituicao).

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando néo estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este abafador
auricular deve ser armazenado num contentor que 0 mantenha ao abrigo da \uz solar direta, afastado de qmm\cos e
substancias abrasivas e em local que o proteja de contacto fisico com duros. Em

Eveypevn Tpononomon 1| TPOGTPHOYI} HTTOpE] vl ETMPEATE! OMUAVTIKA TV TIpOOTaaia, PE
TipokAnBei GoBapdg 1} Bavarog.
OAHrIEZ KAGAPIZMOY Mnopsna val KaBapioeTe G WroaoTTidEG pe aamodvi ka JEaTo VEPd, Kall Val TIG OKOUTTIOETE
e éva amald Travi. Erriong, prropeiTe va xpnotpomoifoeTe Ta pavinAdkia kaBapiopol g JSP i aviiBakmpidiaka
uypd pavmAakia. Mnv emTpéTeTe va eI0¥wPRoE! uypacia oTa pagAapakia auTiv i MV EOWTEPIK appwdn
€MmEVuaT. Xe TIEPITTWOT) EI0XWPNOTG Uypaoiag autd Ta pépn Ba Tpemel va apaipeBodv Kal va avTikaraoTaBoly.
Mnv kaBapiere Tig wroaoTrideg We AelavTikéG ouaieg ) SIOAUTEG Kal pnv TIG aTToBnkeUeTe O€ Oneio ekTeBeILEVOD OE
apean nhiakr akTivoBohiar 1 OTrou pmopei var épBouv Ot eTragr pe SIGAUTES. OPIOJEVES XNUIKES OUTTES EVBEXETaI var
£YouvV apvNTIKES EMIdPACEIS aTO TIpOidV. MepioadTepeg TAnpogopies diamiBeviar amd T JSP Ltd. H amédoon Twv
WTOAOTTISWY Kall |6|ai1tpu Ta POgApIGY aUTIGV PTTopE va uzlmesi e T xprion, Y1’ auto Kal TIpETTel va zAz’vxovml
TOKTIKG TL. Yial puypEG Kall Biappor, Kal var avrikadiotavial Tav. XpeidZeral. AvIIKaraoTioTe 1a gBappiéva 1
KameoTpappéva Hagiapdkia uunmv Katl TOHOGETHOTE £éva véo Zeuyapi amd 10 KmaMr]Ao Kit uyieivii. Odnyieg O’XETIK(]
He TV agaiipean kal Tv ] TWV CTOIXElWV avovrar aTo Kir uyieiviig. (YTodeigre To poviéNo kara
v Trapayyehia - odnyieg ToTroBEmong rmpsxowm padi pe Ta aviaMaKTIKG.)

AMOGHKEYZH KAl META®OPA: Orav Gev xpnoiporiololvial 1 Kamd T SIGPKEI TG HETAQOPGS, QUTEG Of
wroaoTTideg mpETTE! vt amoBnkedovial e KatéihAnAn ouakeuaaia pokpid amé dueon nAiaki akTIvoBoAia f XUIKES kal
Az\uvnxz’g ouuizg, Kall O€ aneio 6o ammokAeieTal To evBeXGHEVO va uTToaTodv {nuIdt Ao’vm wumkﬁg ETAQAG 3 oKAnpég

em@dveieg/avrikeipeva. Yo £G OUVBIKeg o1 unoau'mﬁeg TIapéxouV ETTApKN TipooTacia yia 5 xpévia. Kara

a
czesci ych sprzetu innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien
byc dostosowywany w zaden sposdb niezalecany przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacia moze znaczaco wplyna¢
na oferowana ochrone, co moze spowodowaé powazne obrazenia ciafa lub Smierc.
INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeciwhatasowe mozna my¢ mydiem i ciepta woda,
a nastepnie nalezy je wytrze¢ do sucha migkka $ciereczka. Mozna takze uzywa¢ $ciereczek do czyszczenia JSP
lub nawilzonych chusteczek antybakteryjnych. Nie wolno dopusci¢ do zamoknigcia poduszek uszczelniajacych
lub wewnetrznej pianki. W przypadku zamoknigcia tych elementow, nalezy je wwqc i wymlenlc Nausznikow
przeciwhatasowych nie wolno czysci¢ jami Sciemymi lub takze nie wolno ich
przechowywat w nasfonecznionych miejscach lub w miejscach, gdzie moga one mie¢ stycznosc Z rozpuszczalnikami.
Pewne substancje chemiczne moga oddzialywat szkodliwie na ten produkt. Szczegslowych informaoj\ na ten temat
udziela JSP Ltd. Nauszniki przeciwhatasowe, a szczeg6lnie poduszki uszczelniajace, moga; sie zuzywac i powinno sie
je czesto kontrolowac pod katem peknieC i wyciekow, a takze, w razie potrzeby, wymieniac je. Zuzyte lub uszkodzone
poduszki uszczelmajqce nalezy wyjac i wﬁozyc nowa pare z odpowiedniego zestawu higienicznego. Instrukcje
dotyczace wyj i wymiany znajdujg sie w zestawie higienicznym. (zamawiajac je,
nalezy podac numer modelu; instrukcje montazu s dostarczane wraz z czesciami zamiennymi).
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Gdy nauszniki przeclwhafasowe nie sg uzywane lub podczas transportu,

nalezy je przechowywa¢ w pojemniku, aby je przez promieni stonecznych,
Srodkow chemicznych oraz substancji $ciemych, i gdzie nie moga one zostac uszkodzone w wyniku fizycznego
kontaktu z twarda powierzct w nauszniki powinny

zapewni¢ wiasciwa ochrong przez okres 5 lat. Podczas przeohowywama pafak nie moze by¢ rozciagniety (dotyczy

Ians Lorsq ": t ! o “ ten’ :esl gas etire (oel\a vatg pé)urla version serre-téte) et que de \ermer 5 jaar lang bieden. Bj het bewaren mag de hoofdband niet worden uitgerekt (geldt MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa produktet): malefa) ja efta eivat painaudu, sil tim saattaa vahingoiiaa twotetta. norr‘v]r'v_a\s 0 abdafador aunculeg devg proporcmna'; protega‘o adequadla durante 5 anos. Quando lgzrmazbenar 0 produto, M amoBikeuon BiaogaNaTe 6T 0 KepaA6BEoLI0g Bev TEVIGNETaI (10XUel Yia TV ékBoon e KepaA6BEaL0) Kail Ta
les coussinets e sont pas comprimés étant doniné que cela peut endommager ke produ . voor de hoofdbandversie) en de kussen mogen niet worden ingedrukt, aangezien dit het product kan beschadigen. Prod K Produksionsd N certfique-se de que o aro de cabega no estd em extensio (aplica-se a versdo com aro de cabega) € que as Wogihapdkia ev Egovial, eTTEIBH Sla@opeTika pmmopei va TIpokANBEi {uic aTo TIpoidv.
MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les ci-dessous ne sont pas visibles sur le produit): EN BETEKENISSEN: (niet alle zullen op het product zichtbaar zijn): rodusentens varemerke roduksjonsdato MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikkia alla olevia merkintdja ei ole lisétty almofadas nao se encontram comprimidas, uma vez que tal pode danificar o produto. SHVIANSEIS KAI SHMASIA 5 o
‘La iale du fabricant ﬂl Date de fabricati (( 1 ((E (( ((3 @ MARCACOES E SIGNIFICADOS: (nem todas as marcagdes abaixo indicadas encontrar-se-o visiveis no produto): . (010 Tpoidv Bev efvan opatC GAeG o TapaKTw aNuAVaEIG):
marque commerciale du fabrican ate de fabrication - ‘ ( /( /( r:/( ‘Model\referanse EN 352 |Europeisk standard for hrselsvern. ‘ - ‘Valmisla‘an tavaramerkki Valmistuspéiva 0 eUTIOPIKO O Tou . .
/ - i v : ‘ d E D Het handelsmerk van de fabrikant Productiedatum P / J . ‘p ‘ A marca comercial do fabricante ﬂl Data de fabrico KaraoKeuaoT Huepopnvia kataokeurig
56 5 © nombre standard européen pour la i - N Urooppalaisen / i _
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%) Idnd;que que la fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion
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Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van

Jﬂ[ ' Temperaturomrade for oppbevaring ‘ ‘Maksimal relativ luftfuktighet

Osoittaa, ettd tuote on valmistettu BSI suontuskyvyn ja

Hﬁ Plage de température de stockage‘ ‘Humidhé relative maximale

@ @ Les composantes de la protection auditive peuvent étre recyclées

GUIDE DES TABLEAUX D’ATTENUATION (Image 1) : H = Valeur de I'atténuation a haute fréquence en décibels | M
= Valeur de I'atténuation a moyenne fréquence en décibels | L = Valeur de I'atténuation & basse fréquence en décibels
| SNR = Indice d'atténuation de la protection auditive en décibels | F (Hz) = Fréquence mesurée en Hertz | MA (dB) =
Atténuation moyenne en décibels | SD = Déviation standard | APV(dB) = |

AVANT UTILISATION : Veérifier si les coussinets sont endommagés. Veérifier si la mousse a lntérieur est présente dans
la coquille. Vérifier si la plaque est attachée correctement. IMPORTANT ! Pour des performances optimales, veuillez 'l
vous plaft vérifier que la partie coussinet est enfoncée dans toutes les 6 attaches surla plaque d'appui, tel que présenté
sur (image 2). Sila plaque/coussinet a té remplacée, vérifiez si le joint torique est présent (image 3). Avant la mise en
place, veuillez contrdler le produit vous vous assurer qu'il n'est pas endommageé. En cas de découverte d'un dommage,
jetez-le immeédiatement et obtenez une nouvelle paire.

MODE D’EMPLOI POUR LE SERRE-TETE Sonis® : 1. Tirez les coquiles au maximum sur le serre-téte (image 4).
2. Placez le serre-téte au sommet de la téte (image 5) et exercez une pression sur le serre-téte pour le maintenir en
place. Faites glisser chaque coquille vers le haut jusqu'a ce que le coussinet recouvre loreille et que le joint formé n'est
pas cassé par [oreille (image 6). Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux coquilles vers la téte
pour comprimer le coussinet et améliorer 'ajustement et ['étanchéité (image 7). 3. Laissez les coussinets se réchauffer
pendant 2 minutes et prendre |a forme de la téte de ['utilisateur. 4. (image 8) montre que le produit est posé correctement.
LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis®SERRE-TETE :

COMPOSANTE MATERIAU
Coquilles ABS

Plaque ABS

as pivotant Acétal

mére
MASSE POUR LES Sonis®SERRE-TETE (g) : Sonis®1 (sur le serre-téte moulé) = 210 (+-5 g), Sonis®2 (sur le serre-
tétse sgn?t;lés) =) 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (sur le serre-téte moulé) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (sur le sere-téte moulé)
= +-5Q).
INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR LES MONTES SUR CASQUE Sonis® : AVERTISSEMENTS Ces coquilles
de protection montées sur casque font partie de la gamme grande taille. Les coquilles de protection montées sur
casque et conformes & la norme EN 352-3 font partie de la « gamme taille moyenne » ou « gamme pefite taille » ou
«gamme grande taille ». Les coquilles montées sur casque de la « gamme taille moyenne » conviennent & la majorité
des utiisateurs. Les coquilles de protection montées sur casque de la « gamme petite taille » et de la « gamme grande
taille » sont congues pour convenir aux utilisateurs pour lesquels les coquilles montées sur casque de la « gamme taille
moyenne » ne conviennent pas. Ces coquilles de protection doivent étre montées sur les casques de sécurité suivants
et ne peuvent étre utilisées quavec ceux-ci : EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100 1. Insérez fermement la
plague de fixation dans la fente sur le coté du casque Jusqu'é ce que vous entendiez un clic denclenchement (image
9). 2. En vue dassurer une protection adéquate, assurez-vous que Ce casque est posé et ajusté a la taille de la téte
de ['utiisateur. 3. Tirez les coquilles au maximum et mettez les bras dans le support en les positionna (|mage 10). 4.
Appuyez sur les bandes de cables vers lintérieur jusqua ce que vous entendiez un clic des deux cotés indiquant une
bonne étanchéité (image 11). 5. Ajustez les coquilles en les faisant glisser vers le haut ou le bas jusqua ce quelles
forment un joint autour des oreilles (image 12). 6. Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux
coquiles vers la téte pour comprimer le coussinet et améliorer I'ajustement et I'étanchéité (image 13). 7. Laissez les
coussinets se réchauffer pendant 2 minutes et prendre la forme de la téte de ['utilisateur. 8. (image 14) montre que le
produit est posé correctement.
LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis?MONTES SUR CASQUE™:

MATERIAU COMPOSANTE |MATERIAU
Acier inoxydable, acétal, nylon |Coquilles /ABS

Acétal Plaque ABS
Revétement TPU

Coussinets (coussinet)

mousse polymére Mousse intérieure|Mousse de polyuréthane

MASSE POUR LES Sonis® MONTES SUR CASQUE™ (g) : Sonis®1 (monté sur casque) = 239 (+-5 g), Sonis’
Compact (monté sur casque) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (monté sur casque) = 383 (+/-5 g)

|
'é @ De onderdelen van de gehoorbeschermer kunnen worden gerecycled
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GIDS VOOR DEMPINGTABELLEN ( ing 1): H D¢ voor hoge frequentie in
decibel | M = Dempmgswaarde voor middelhoge frequemle in decibel | L = Dempingswaarde voor lage
frequentie in decibel | SNR = van de gehc in decibel | F (Hz)

= Frequentie gemeten in Hertz | MA (dB) = Gemiddelde demping in decibel | SD = Standaardafwijking |
APV(dB) = Veronderstelde beschermingswaarde in decibel.

VOOR GEBRUIK: Controleer het kussen op beschadigingen. Controleer of het binnenschuim in de kap zit.
Controleer of de plaat goed is gemonteerd. BELANGRIJK! Controleer voor optimale prestaties dat het kussendeel
onder alle 6 lipjes van het plaatdeel is gestopt, zoals afgebeeld in (Afbeelding 2). Als de plaat/het kussen is
vervangen, controleer dan dat de elastische O-ring aanwezig is (Afbeelding 3). Inspecteer het product voor het
plaatsen om te controleren dat niet beschadigd is. Als dit wordt ontdekt moet u het onmiddellik weggooien en
een nieuw paar aanschaffen.

PASINSTRUCTIES VOOR Sonis® MET HOOFDBAND: 1. Trek de kappen maximaal uit op de hoofdband
(Afbeelding 4). 2. Plaats de hoofdband bovenop het hoofd (Afbeelding 5) en druk licht op de hoofdband om
het op zjn plaats te houden. Schuif elke kap omhoog totdat het kussen het oor omsluit en de afdichting niet door
het oor wordt onderbroken (Afbeelding 6). Nadat de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het hoofd
worden gedrukt om het kussen in te drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 7).
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EILEDING TIL DEMPETABELLER (Bilde 1): H = Hoyfrekvent dempeverdi i desibel [ M = Mellomfrekvent
dempeverdi i desibel | L = Lavfrekvent dempeverdi i desibel | SNR = Ettallsverdi for greklokker i desibel |
F (Hz) = Frekvens malt i hertz | MA (dB) = Gjennomsnittiig demping i desibel | SD = Standardavvik |
APV(dB) = Antatt beskyttelsesverdi i desibel.

F@R BRUK: Kontroller putene for skader. Kontroller at skuminnleggene sitter som de skal i klokkene. Kontroller
at skiven sitter godt fast. VIKTIG! For optimal ytelse skal man kontrollere at putedelen er fert innunder alle de
6 flikene pa skivedelen, som vist i (Bilde 2). Hvis skive/pute er byttet ut, kontroller at den elastiske o-ringen
fortsatt er der (Bilde 3). Fer tilpasning skal man kontrollere at produktet ikke er skadet. Hvis det er skadet, skal
det kasseres umiddelbart og man ma fa tak i nye areklokker.

BRUKSANVISNING FOR Sonis®MED HODEBAND: 1. Trekk klokkene til maksimal posisjon pa hodebandet
(Bilde 4). 2. Plasser hodebandet pa hodet (Bilde 5) og pafer det trykk for & holde det pa plass. Skyv hver av

'g. @ Kuulosuojaimen osat voidaan kierrattaa
OPAS VAIMENNUSTAULUKON KAYTTOON (Kuva 1) H= suurtaajuusvalmennuﬁsen arvo desibel ‘elna M
nuksen arvo
kuu\asuojamten SNR-arvo desibeleind | F (Hz) = laajuus mitattuna hertseissa | MA (dB) = valmennuksen
keskiarvo desibeleind | SD = keskihajonta | APV(dB) = oletettu suojausarvo desibeleiné.

ENNEN KAYTTOA: Tarkasta pehmuste vaurigiden varalta. Tarkasta, etté siséinen vaahtomuovi on paikallaan.
Tarkasta, ettd levy on kiinnitetty oikein. TARKEAA! Varmista optimaalinen toiminta tarkastamalla, etta
pehmuste on tydnnetty levyosan kaikkien 6 kielekkeen alle (Kuva 2) osoittamalla tavalla. Jos levy tai pehmuste

Lndlca que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestéo
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@ @ @ ‘Os componentes do protetor auricular podem ser reciclados

GUIA PARA AS TABELAS DE ATENUAGAO (Imagem 1): H = Valor de atenuagdo de alta frequéncia em decibéis

M = Valor de atenuacéo de frequéncia média em decibéis | L = Valor de atenuagao de frequéncia baixa em decibéis

| SNR = Classificagdo numeérica tnica do protetor auricular em decibéis | F (Hz) = Frequéncia medida em Hertz | MA

(dB) = Atenuagao média em decibéis | SD = Desvio padréo | APV(dB) = Valor de protegdo assumido em decibéis,

ANTES DE UTILIZAR: Verifique a existéncia de danos na almofada. Certifique-se da presenca de espuma no

interior da concha. rCemf\quese de que a placa se encontra corretamente fixada. IMPORTANTE! Para um melhor
T

on vaihdettu, tarkasta, ettd joustava O-rengas on paikallaan (Kuva 3). Tarkasta ennen paikall
ettei tuote ole vahil Mikali ndin on hévita tuote valittémasti ja hanki uusi pari.

PAANAUHALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN ASENNUSOHJEET: 1. Vedd kupuja mahdollisimman

klokkene oppover til puten omslutter aret og forseglingen ikke brytes av ereflippen (Bilde 6). Nar
er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for & trykke sammen putene, og dermed oke bade
tilpasning og forsegling (Bilde 7). 3. Gi putene 2 minutter pa & varmes opp og tilpasse seg brukerens hode. 4.
(Bilde 8) viser produktet riktig tilpasset.

MATERIALLISTE FOR Sonis®MED HODEBAND:

pitkélti pag (Kuva 4). 2. Aseta p&épanta paén padlle (Kuva 5) ja paina padpantaa, jotta se pysyy
paikallaan. Liu'uta kumpaakin kupua ylospéin, kunnes pehmuste peittaa korvan ja korva jaa taysin kuvun
sisaén (Kuva 6). Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tynna molempia kupuja paéta kohti tiivistéaksesi
pehmusteen ja parantaaksesi istuvuutta sulkien korvat fiiviisti pehmustelden sisélle (Kuva 7). 3. Anna
pehmusteiden lammeté ja mukautua padsi muotoon 2 minuutin ajan. 4. (Kuva 8) néyttéa oikealla tavalla
asetetun tuotteen.

i MATERIALE KOMPONENT MATERIALE .
e oo pamaeor opwamen en vomen naar het Hoofd van de gebniker, 4, (Afbeelding 8) oont TPE og rustirit st ’:Kmkke, ABS KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:
[ONDERDEEL MATERIAAL ONDERDEEL MATERIAAL Acetal Skive ABS S/ MATERIAALI _ FMATER'M'-'
Hoofdband Hoofdband Kappen ABS ter (pute Skumpolymer med TPU-hud Skuminnle PU-skum Péanauha _ TPE ja ruostumaton terds ABS
Draaiarm [Acetaal Plaat |ABS VEKT FOR HODEBANDMONTERT Sonis®(g): Sonis®1 (pa formet hodeband) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (pa formet Siséinen vaahtomuovi __|PU-vaahtomuovi |ABS
Kussens (kussen TPU huid schuimpolymeer Binnenschuim PU-schuim and) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (pa formet hodeband) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (pa formet hodeband) Pehmusteet (pehmuste) TPU-kuori vaahdotetusta polymeerista ovarsi_ |Asetaali

GEWICHT VOOR Sonis® MET HOOFDBAND(g): Sonis®1 (over hoofdband) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (over
[wolofdband) =260 (+/-5 g), Sonis® Compact (over hoofdband) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (over hoofdband) = 355
+-59).

PLAATSINGSINSTRUCTIES Sonis®DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

WAARSCHUWING: Deze op de helm gemonteerde gehoorbeschermers hebben een grote maat. Op de helm
gemonteerde gehoorbeschermers die voldoen aan EN 352-3 hebben een ‘middelgrote maat, ‘kleine maat’ of
‘grote maat’. Op de helm gehc met een ‘mi maat’ passen de

=355 (+/5.9)

TILPASNINGSINSTRUKSER FOR HJELMMONTERT Sonis®: ADVARSEL: Dette hareveern kan monteres pa
en hjelm og justeres i starrelse. Det hielmmonterede harevaern, der opfylder EN 352-3, kommer i de justerbare
storrelser 'lille”, "medium” eller "stor’. Et hjelmmonteret horevaern i storrelse 'medium” passer de fleste
brugere. Hjelmmonterede hereveer i starrelse "lille” eller "stor” er designet til at passe brugere, som ikke kan

PAAPANNALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis®1 (paapannallinen) = 210 (+/- 5

g), Sonis®2 (padpannallinen) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (pa&pannallinen) = 230 (+- 5 g), Sonis®3

(paapannallinen) = 355 (+/- 5 g).

KIINNITYSOHJEET KYPARAKIINNITTEISILLE Sonis®- KUULOSUOJAIMILLE VAROITUS: Namé kypéraan
oval N 352-3 -standardin mukaiset kypérén kiinnitettavat kuulosuojaimet

passe storrelse "medium”. Disse oreklokkene skal festes pa og kun brukes sammen med folgende

van de dragers. Op de helm gemonteerde gehoorbeschermers met een ‘kleine maat’ of ‘grote maat’ zijn
ontworpen om te passen voor dragers voor wie de ‘middelgrote maat’ niet geschikt is. Deze gehoorbeschermers
mogen alleen worden geplaatst op, en uitsluitend worden gebruikt, met de volgende industriéle veiligheidshelmen:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Plaats het bevestigingsblad stevig in de sleuf op de zijkant
van de helm, tot het vastklikt (Afbeelding 9). 2. Voor adequate bescherming moet de helm passen of worden
aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. 3. Trek de kappen maximaal uit en plaats de armen in
de stand-by stand (; 10). 4. Druk de naar binnen totdat u aan beide zijden een Kiik hoort,
wat duidt op een stevwge afdichting (Afbeelding 11). 5. Stel de kappen af door ze op en neer te schuiven totdat ze
een afdichting rond de oren vormen (Afbeelding 12). 6. Nadat de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het
hoofd worden gedrukt om het kussen in te drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding
13). 7. Laat de kussens 2 mmuten opwarmen en vormen naar het hoofd van de gebruiker. 8. Toont het correct
geplaatste product (Afbeelding 14

MATERIAALLIJST VOOR SonisEDIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

\ONDERDEEL [MATERIAAL ONDERDEEL MATERIAAL
Helmbevest jsarm Roestvrij staaldraad, acetaal, nylon Kappen

Draaiarm Acetaal Plaat ABS
Kussens (kussen, TPU huid schuimpolymeer Bi

GEWICHT VOOR Sonis® DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD(g): Sonis®1 (op de helm gemonteerd)
= 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (op de helm gemonteerd) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (op de helm gemonteerd) =
383 (+1-5 g).

EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Sett festebladet inn i sporet pa siden av hjelmen
il det klikker pa plass (Bilde 9). 2. For a oppna tilstrekkelig beskyttelse, ma man pase at hjelmen er tipasset og
justert i forhold til brukerens hode. 3. Trekk klokkene til maksimal posisjon og sett armene inn i festeposisjon
(Bilde 10). 4. Trykk metalltradene innover til du herer et klikk pa begge sider, noe som indikerer at de sitter godt
fast (Bilde 11). 5. Juster klokkene ved & skyve dem opp- eller nedover til de skaper en forsegling rundt rene dine
(Bilde 12). 6. Nar greklokkene er ilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for & trykke sammen putene,
og dermed gke bade tilpasning og forsegling (Bilde 13). 7. Gi putene 2 minutter p& & varmes opp og tilpasse seg
brukerens hode. 8. (Bilde 14) viser produktet riktig tilpasset.

MATERIALLISTE FOR HJELMMONTERT Sonis®;

KOMPONENT MATERIALE

Klokker
Skive ABS
olymer med TPU-hud Skuminnlegg PU-skum

ovat jikokoisi tai iset kypéraan kiir sopivat useimmille
Kayttéjille. Pi ja suurikokoiset kyparaan kii | on suunmle\lu kayttéjille, joille keskikokoiset
kyparaan kiinnitettavat kuulosuojaimet elval sovi. Nama teollisiin

turvakypériin ja suojaimia saa kayttaa vain niiden kanssa: EVOLite®, EVO@Z EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1.
Tyonna kiinnikelevya Iujasti kyparan sivussa olevaan aukkoon, kunnes se naksahtaa paikalleen (Kuva 9). 2.
Varmista riittdvan suojan takaamiseksi, etta kypéra sopii ja saadetddn kayttajan paahan sopivaksi. 3. Veda
kupuja mahdollisimman pitkélti ja aseta varret pystyasentoon (Kuva 10). 4. Paina metallitankoja sisdénpéin,
kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolilta. Tama tarkoittaa, etta ne ovat tukevasti paikoillaan (Kuva
11). 5. Saada kupuja liu'uttamalla niita ylos tai alas, kunnes ne ovat tiiviisti korvien ymparilla (Kuva 12). 6. Kun
kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tydnna molempia kupuja paéta kohti tiivistaaksesi pehmusteen ja parantaen
istuvuutta sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisélle (Kuva 13). 7. Anna pehmusteiden ldmmeta ja mukautua
paasi muotoon 2 minuutin ajan. 8. (Kuva 14) néyttaa oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:

VEKT FOR HJELMMONTERT Sonis®(g): Sonis® (hjelmmontert) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
=256 (+/-5 g), Sonis®3 (hjelmmontert) = 382 (+/-5 g).

0SA MATERIAALI [osA MATERIAALI
yparan kiinnitinvarsi | Tangot ruostumatonta terésta, asetaali, nailon \Kuvut ABS

Kéaéntovarsi Asetaali Levy ABS

P TPU-kuori 5 Sisainen oy} yaahtomuovi

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis®1 (kyparkiinnitteinen) = 23

(+/-5 g), Sonis® Compact (kyparakiinnitteinen) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (kyparakiinnitteinen) = 383 (+/- 5 g).

iq de que a parte se encontra recolhida por baixo das 6 patilhas na parte da
Placa, conforme apresentado na (Imagem 2) Se a tiver sido ituic de que 0 O-ring
elastico esta presente (Imagem 3). Antes de colocar o produto, inspecione-o para certificar-se de que no se encontra
danificado. Se existirem danos, elimine o produto imediatamente e obtenha um par de abafadores auriculares novo.

INSTRUCOES DE ENCAIXE PARA BANDAS DE CABECA Sonis®: 1. Puxe as conchas até & extensdo maxima no
aro da cabega (Imagem 4). 2. Coloque 0 aro da cabega sobre a mesma (Imagem 5) e pressione 0 aro para o ajustar
a posicéo pretendida. Faca deslizar cada uma das conchas para cima até a almofada tapar a orelha € 0 vedante nédo
serinterrompido pela orelha (Imagem 6). Uma vez. do o abafador auricular, pressione ambas a

a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedacéo (Imagem 7) 3. Deixar passar 2 minutos para
que as almofadas aquegam e se adaptem ao formato da cabega do utilizador. 4. A (Imagem 8) apresenta o produto
corretamente colocado sobre a cabega.

LISTA DE MATERIAL PARA Sonis?COM ARO PARA CABEGA:

COMPONENTE MATERIAL [COMPONENTE [MATERIAL
|Aro para cabeca TPE e aco inoxidavel |Conchas IABS
Haste piv [Placa de acetal |ABS

Almofadas (almofada; Polimero de espuma com la TPU Espuma intel Espuma de PU
MASSA PARA Sonis® COM ARO DE CABECA™(g): Sonis®1 (sobre aro de cabega moldad 10 (+/-5g), Sonis®2
(sobre aro de cabega moldado) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (sobre aro de cabeca moldado) = 230 (+/-5g), Sonis®3
(sobre aro de cabega moldado) = 355 (+/-5g).

INSTRUGOES DE ADAPTAGAO PARA Sonis®DE MONTAGEM EM CAPACETE: AVISO: Estes protectores
auriculares fixados em capacete sdo de tamanho grande. Os protetores auriculares fixados em capacetes em
conformidade com a EN 352-3 séo de ‘tamanho médio’, pequeno ou grande. Os protectores auriculares fixados em
capacete de tamanho médio véo servir & maioria dos utilizadores. Os protectores auriculares de tamanho pequeno
ou grande s&o concebidos para servir a utilizadores para quem o tamanho médio ndo € adequado. Estes abafadores
auriculares devem ser adaptados e uilizados apenas com os seguintes capacetes de seguranga industriais: EVOLite®,
EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Inserir a lamina de fixagdo firmemente na ranhura existente na lateral do
capacete até encaixar com um estalido (Imagem 9). 2. Para uma protegéo adequada, certifique-se de que o capacete
esta equipado e ajustado de acordo com a dimenséo da cabega do utilizador. 3. Puxe as conchas até a extenséo
maxima e coloque as hastes na posicéo de repouso (Imagem 10). 4. Pressione os aros metélicos para dentro até
ouvir um estalido de ambos os lados, indicando uma vedagao segura (Imagem 11). 5. Regule as conchas, fazendo-as
deslizar para cima ou para baixo até formarem um vedante em tomo das orelhas (Imagem 12). 6. Uma vez encaixado
0 abafador auricular, pressione ambas as conchas sobre a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste
e vedagéo (Imagem 13). 7. Deixar passar 2 minutos para que as almofadas aquecam e se adaptem ao formato da
cabega do utilizador. 8. (Imagem 14). apresenta o produto corretamente colocado sobre a cabega.

LISTA DE MATERIAL PARA Sonis°COM ARO PARA CABEGA:

r

COMPONENTE |[MATERIAL
Conchas ABS

acetal ABS

Espuma interior _|Espuma de PU
MASSA PARA Sonis® DE MONTAGEM EM CAPACETE™ (Sg% Sonis® (montagem em capacete) = 239 (+/-5g),
Sonis® Compact (montagem em capacete) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montagem em capacete) = 383 (+/-5g).

@ @ Ta gToIxEIN TWV WTOAOTTIBWY Eival AVAKUKAQGIUG

OAHTOZ T'A TOYZ MINAKEZ EZAZOENIZHE EIKOVa 1{ H = Tip e§aoBéviang uynAcv GugvoTrTwv Gt decibel
M = Tipn e§aoBéviong pecdiwv ouyvotTwy ot decibel 1 e§aoBéviong xapnAwv ouyvotitwy ot decibel |
SNR = ApiBdg kardragng wioaariowv ot decibel | F (Hz) Zuyvora ot Heriz | MA (dB) = Méon e§aobévion oe
decibel | SD = Tumikj amokhion | APV(dB) = Gewpnike Tipr mpoaTaciag ot decibel,

MPIN TH XPHEH: Esz&maun v yia gnuigs. BeBaiwBeiTe ol i appwdl 3 ioKeTal
OTIG KAWES. Bcﬁmu}etm 11 01 TIAGKEG £xouV npocapvnem owaota. ZHMANTIKO! Moy emTcuEn BéATIoG CméBoong
BeBacwBeite 611 Ta pagihapakia autiwv Bpiakovran kémw amd Ti 6 yAwTideg Twv TAaKwY oUguva pe TV (Eikéva 2).
Ze TEHTTWON avTIKaTaoTaang Twv Takbv/paghapidv autiiv BeBaiwleite 61 o ehaoTikoi SakuAior O Bpiokovial
am B€an 1oug (Eikéva 3). Mpiv GopECETE TiG , EAEYETE TIG yia val Siao Te 611 Bev £xouv uTToaTe] Jpid.
3 TEpITTLOT TToU BIATITTGOETE (i, MOPPIYTE TIc ALEOLIC Kl XPNOILOTOIRGTE éva KavoUpyio Geuydipl.
OAHFIEZ TOMOGETHZHE Sonis®ME KE®AAOAEIMO: 1. TpaPnge Tig kayweg 600 To duvatov o &w
amo Tov kepahodeaio (Eikova 4). 2. MepdaTe Tov Kepahddeapo aTo Kepahi oag (Eikbva 5) kai TIECTE Tov yia va
oTaBepoTroinBei. LUPETE TIG KAWES TIPOG Ta TIavW, WATe Ta HagAapakiar auTiiv va kaAdyouv Kaa Ta auid, Xwpig
vt epTTodiZeTa ) povwo) amd Ta autid (Eikéva 6). Apol GopETETE TIG wToaaTTideg, TETE Kal TIg 500 KAWeS aTo
KeQaN oG, WOTE Vo GUpTTIEGTOUV Ta pagiAapakia autiwv kai va BeAiwBei n epappoy kai n povwon (Eikéva 7). 3.
AQnoTe Ta pagIAapaKia auTi yia 2 AeTTTa va ZeaTtaBolv Kal Vo TIpOaappoaToly 01o kepahi oag. 4. 2y (Eikdva 8)
UTTOBEIKVUETC 1) GLOTH EQAPHOYT TOU TPOIBVTOG.

KATAAOTOZ YAIKON TON Sonis®ME KEQAAOAEEMO:

ZTOIXEIO 'YAIKO ZTOIXEIO YAIKO
|KepaAddeapog  |TPE kai avogeidwrog xahuBag (yeg IABS
ZmaoTog Bpayiovag IAKETAAN NAdka IABS
MagiAapd W . : . E¢ i .

g&‘ )\ngi“a auev IA@puideg TToAUpEPES pE emkahuyn TPU E%(‘“ITED(;K” agpwdng Agpog PU

llaghapary) _________| T
AIASTASEIE Sonis"ME KE®ANOAEIMO (ot g): Sonis”1 (xutog KegahoBEapog) = 210 (+5 g), Sonis“2 (yurog
Kz%:ts)\?ﬁ/egugg) =260 (+/-5 g), Sonis® Compact (XUToG KegaAddealiog) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (xuTog KepaAdBETROG)
= +/-59).
OAHFIEZ TOMOGETHEIHE I'A Sonis®KPANOYE: MPOEIAOMOIHEH: Aurég ol wmuo'niétg KPAVoUG KaTaTaoaovTal
omv Kamyopia utyu)ou peyEBoug. O1 wroaaTrideg Kpdvoug Ikavotroiodv 1o TpoTutio EN 352-3 kar Siaribeviar o
“peoaio peyeBog’, “ikpd pEveBog” N “eyao péyeBog”. O1 wroaaTrideg kpévoug peaaiou peyéBoug epapudjouv aToug
TIEPIOOGTEPOUS XPOTEG. OI WIOQOTTIBES KpAVOUS kPOl f peydhou peEBOUS Exouv OXEBIQDTEI yia XPATES, OToUG
ormoioug Bev TaIPIAZoUV 0f WToAOTTIdEG KPAVOUS HETTliou PEVEBOUS. AUTES O WITOCOTTIOEG TIPETTEI VAl TOTTOBETOUVIQl
Kall VOl Xpno1hoTTIololvIal Vo O GUVOUCOHO peTa mpaKmm Biopnxavika kpavn aopakeiag: EVOLite®, EVO®2,
(03, EVO®5, EVO®6100. 1. MepdaTe To Teplyio npo(mpmang omv utrodoxn aTa n)\av\u Tou Kpuvoug Kal wso'rc
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KOZTATOTT FULVED
EN 352-1 '2002 /EN 352-3'2002

A termék U 0 y a ko 6 é 0 is
megtalalhaté: documents |spsafe(y com

Ez a hallasvédt az egyéni véddeszkdzok (PPE) kdrebe tartozik, célja a hallast karosito hang- és zajhatasok
csokkentése. Az ilyen tipusu fiilvéddk +50 °C és -20 °C kozott tesznek eleget az elGirt kovetelményeknek.

FIGYELEM: Ha az alébbi ajanlasokat nem tartjak be, akkor a flilvéds kinélta védelem mértéke jelentdsen csokken.

Afiilvédo akusztikai teljesitményét a k k tenyezok . K\bontott hossz( haj « Hatrakotott
s(irli haj « Fiilbevalo « * Arcszérzet « Lé jpant « A higiéniai
illeszkedése a parnakhoz.

Gondoskodjon arrél hogy a fiilvédo i

m BIZTONSAGI Fl','_lLvE,D% /1PARI VEDOSISAKHOZ CSATLA-

bedllitasa, asa és 6

ajos a fllvedst viselni kell. Ha ezeket az
utasitasokat fi fgyelmen kiviil hagyja, a védelem mértéke jelentSsen lecsokken. A megfeleld kivalasztas, az
oktatas, a hasznalat és a helyes karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék segitsen megvédeni
visel6jét a karos zajhatasoktol. Amennyiben nem tartja be ezen egyéni védéeszkdzok hasznalatara vonatkozo
valamennyi utasitast és/vagy nem megfeleléen wseh a lermeket El kllellseg te\]es \dotanama alatt, az karos

hatassal lehet a visel6 egé sllyos vagy ast okozhat.
Viseleésik soran a fiilvedok csokkemlk a komyezetbs érkez6 hangokat, ez enmheh a figyelmeztetd jelzéseket
és az alapvetd indig hogy a munkake megfeleld terméket valassza,
igy az alapvetd kommunikacis ¢ és f\gyelmezteto hangok hallhatok maradnak. Gondoskodjon arrél, hogy: 1. A
filveda il ése, bedllitasa, ellenorzese ien a gyarto el

2. Zajos k¢ a fiilvédat wseUe 3.A é wzsgalja

ata ﬂ]lvédél

VIGYAZAT: Felhivjuk a felhasznalok I' gye\met arra, hogy a védofelszerelés eredeti alkatrészeinek a JSP
Ltd. itasaival nem egyez6 mo itasa veszélyes. A véddfelszerelés nem modosithato
a JSP Ltd. 4ltal nem javasolt médon. A modosn.as jelentdsen befolyasolhatja a biztositott védelmet, ami stlyos
személyi sérilést vagy halélt okozhat.

TISZTITAS: A fiilvédét szappanos, meleg vizzel tisztitsa, majd egy puha ruhaval térélje szarazra. JSP
torlékenddt vagy antibakterialis nedves toridkendét is hasznalhat. Ugyelien arra, hogy a parnak és a belsé
hab ne legyen nedves. Ha ezek a részek nedvesek lettek, akkor cserélje ki Gket. A fulvéddt suroldszerekkel
vagy olddszerekkel nem szabad tisztitani. A fiilvédét ne tarolja olyan helyen, ahol kbzvetlen napsugarzas
érheti vagy oldoszerekkel érintkezhet. A terméket bizonyos vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi informaciokat
ta JSP Ltd. vallalattol. A fillvédd, kilondsen a pamak a hasznalat soran karosodhatnak, ezért rendszeres
idokozonkent at kell azokat vizsgalni, példaul repedéseket vagy sérilléseket keresve. Szukseg esetén ki kell
cserélni. A kopott vagy sériilt pamakat cserélie ki a megfeleld higiéniai készletben talélhat6 Uj parnakra. Az

és Csere a higiéniai készlet tartalmazza. (rendeléskor
adja meg a modellt, a potalkatrészhez szerelési utasitas mellékelve)

TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznalaton kivill vagy szallitas soran a fiilvéddt olyan téroldban kell tartani,
mely véd a kbzvetlen napsugarzastol, vegyszerektol és koptatdszerekidl, és kemeny feliiletekkel/térgyakkal
érintkezve nem sérdl meg. Normalis koriimények kozétt a flilvédd 5 évig biztosit megfelelé védelmet. Tarolas
soran a fejpant (fejpantos tipus esetén) ne fesziiljon, és a parnak ne odj Bssze, mivel az karosit
atermeket.

JELOLESEK ES JELENTESUK: (az alabbi jelolések kozil nem mindegyik lathato a terméken):

wersji z palqk\em a poduszki nie moga by¢ poniewaz moze to skutkowa¢
OZNAKOWANIAI ICH ZNACZENIE: (nie wszystie ponizsze oznakowania sa widoczne na produkcie): ‘ ‘A gyartd védjegye Gyartés ideje
‘ .! E P ‘Znak handlowy producenta Data produkeji (((1 /(((g | (((c /(((3‘ A model jele EN 352 /S*Z'a]ﬁi‘gwéde‘emfe vonatkozé Europai Szabvany
Numer normy europejskiej dotyczacej
1/( 2/ ( c/( B‘Numer modelu EN 352 rmy europejskie] dotyczace) fnai Az Egyesillt Kiralysag egyéni védteszkizokrl
((( QUGG ochronnikéw shchu. C E "\gengi‘g!ﬁf:;ﬁpza(;mmzs K |sz616 20161425 (EU) renclete (az Egyesit
iie (UE) 2016/425 (doty Jog y Kirdlysag torvényeiben étvéve, illetve modositva)

C € Zgodnoséz euroDzeéﬁlg/rzzs EE srodkow ochrony indywidualnej wprowadzone
w Wielkiej Brytanii i dostosowane)

\Wskazuje, ze producent produktu spefnia BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscig

‘Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

Zakres temperatur przechowywania ‘

@ @ Elementy nausznikéw ych podlegaja

LEGENDA DO TABELI TEUMIENIA (Rys. 1): H = Warto¢ flumienia dla wysokich czestofiwosci w decybelach
M Wartos¢ tiumienia dla $rednich czestotliwosci w decybelach | L = Wanusc tiumienia dia nlsklch czestotliwosci

@e‘?@g

bsi.
@ ‘Azt jelzi, hogy a termek gyartasa megfelel a BS| tefiesitmény- és minGségiranyitési 4 ‘

& ‘
A iy
1 =
é'. @ ‘A fiilvédd Gjrahasznosithaté komponensei

UTMUTATO A CSILLAPITASI TABLAZATOKHOZ1. abra) H = csillapitési érték decil

Kozépfrekvencias csillapitasi érték decibelben | Kisfrekvencias csillapitési érték decibelben |
SNR A flilvéd6 egyszamos besorolasa | F (Hz) = Frekvencwa Hertzben mérve | MA (dB) = Atlagos csillapitas
| SD = Normél széras | APV(dB) = Feltételezhetd védelmi érték decibelben,

is relativ pa

| SNR = ocena tumienia |
F (Hz) = Czestotiiwos¢ mierzona w hercach | MA (dB) = Srednia wartosé tiumienia w decybelach | SD QOdchylenie
standardowe | APV(dB) = Zatozona warto$¢ ochronna w decybelach,
PRZED UZYCIEM: Nalezy sprawdzi¢, czy poduszki uszczelniajace nie sa uszkodzone. Nalezy sprawdzi¢, czy w
czaszach tumigcych znajduje sie pianka. Nalezy sprawdzic, czy plytka jest wlasciwie zamocowana. UNAGA! W celu
Zzapewnienia optyma\nego dziatania nausznikow, nalezy sprawdzic, czy czes¢ Poduszka jest wsunigta pod wszystkie
6 Kapek w czesci Plytka, jak pokazano na (Rys. 2). W razie wymiany ptytki/poduszki, nalezy sprawdzi¢, czy jest
elastyczny pierscien typu ,,0” (Rys. 3). Przed dopasowaniem produktu, nalezy sprawdzic, czy nie jest on uszkodzony.

przypadku wykrycia uszkodzenia, nalezy be: nie wymienic nauszniki na nowa pare.

INSTRUKCJA MONTAZU DLA Sonis*Z OPASKA NA GLOWE: 1. Zsur czasze tiumigce na sam dét palaka (Rys.
4). 2. Umies¢ patak na szczycie glowy (Rys. 5) i docisnij go, aby trzymat sie mocno na glowie. Przesuwaj czasze do
gory, dopoki kazda poduszka uszczelniajaca nie obejmie catego ucha i nie bedzie szczelnie do niego przylegac (Rys.
6). Po dopasowaniu nausznikow, docisnij obie czasze do glowy, aby docisna¢ poduszki oraz poprawi¢ dopasowanie
i uszczelnienie (Rys. 7). 3. Po 2 minutach poduszki si¢ nagrzeja i przylgna do glowy uzytkownika. 4. (Rys. 8)
przedstawia wiasciwie dopasowany produkt.
WYKAZ MATERIALOW DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:

ELEMENT MATERIAL ELEMENT MATERIAL
Patak

Elastomery termoplastyczne (TPE) N
i stal nierdzewna Czasze tlumigce ABS
Patak obrotowy Acetal Plytka ABS
ng:zséﬁ'iépociu“ka) Spieniony polimer w powloka TPU  |Pianka wewnetrzna | Pianka poliuretanowa
WAGA DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®(g): Sonis® (z
profilowanym patakiem naglownym) = 210 (+-5 g), Sonis®2 (z profilowanym patakiem naglownym) = 260 (+/-5 g),
Sonis® Compact (z profilowanym patakiem nagtownym) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (z profilowanym palakiem naglownym)
=355 (+/-5 g).
INSTRUKCJA MONTAZU DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW ~ PRZECIWHALASOWYCH ~ Sonis®:
OSTRZEZENIE: Te nauszniki s duzego rozmiaru. Naheimowe nauszniki
przeciwhatasowe zgodne z norma EN 352-3 sa Sredniego, matego lub duzego rozmiaru. Nahetmowe nauszniki
przeciwhatasowe sredmego rozmiaru pasujq na wiekszos¢ uzytkownikow. Mate lub duze naheimowe nauszniki
da 4

T0 va aogahioe! (Eikdva 9). 2. Mia v ETTITEUE) EMTAPKOUG TIPOTTACTG ® 611 TO KPAVOG €Xel
Katl puBIoTEi oo éyeBog Tou Kepaiol Tou XpraTn. 3. TpaBigte Tig kaweg 6ao To Suvardv Trio £§w kal puBioTe Toug
Bpayioveg ot Béon avapovng (Eikéva 10). 4. MiEOTe Toug GUPHCATIVOUG INAVTEG TIPOG Tat PECTN PEXPI VOt CIKOUOTET TO
XAPAKTPIOTIKG «KAIK» Katl OTIG BU0 TTAEUpES, WoTe var BlacgahiaTei n atabepdtna (Eikéva 11). 5. Pubpiore Tig kayeg
HETOKIVAWVTOG TIG TTPOG Tat TIAVW f TIPOG Tar Kémw, (oTe var kahdyouv kahd Ta auid (Eikéva 12). 6. Agol gopéceTe
TIG WToaOTTOES, TIEOTE Kal TIg SU0 KAWES OTO KEGANI 0TS, WOTE VA GUPTTIEOTOUV Ta JOGIAAPAKIH QUTIGV Kal val
BeATiwBei n epappoyi kai ) povwon (Eikéva 13). 7. ApnoTe Ta pagAapdkia auTiiv yia 2 AT va ZeaTtabolv kai va
TIPOGTIPHOGTOUV OTO Keahl oig. 8. £y (Eikdva 14)uTrodeIkvUeTal n OLaT eQappoyr Tou TIpOiovToS.

KATAAOTOZ YAIKON TON Sonis®KPANOYZ :

ITOIXEIO YAIKO ZTOIXEIO YAIKO
Bpayiovag mpooaptnang 5 . . .
¢ KpAvoC AToaAGoUpHa, aKETAAN, VaIAOV Kmng IABS
ZmaoTog Bpaxiovag AKETAAN MAAK IABS
MagAapd H . : 4 E .

g?‘ )‘gpgi“? QUTIV. | Agpreg Tohupepég pe emikahuyn TPU "?;wﬁp'm aepdong Appog PU

AIAZTAZEIZ Sonis®KPANOYZ (ot g): Sonis®1 (kpavoug) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (kpavoug) = 256 (+/-5 g),
Sonis®3 (kpavoug) = 383 (+-5 g).

dla ktorych $rednie nahetmowe nauszniki przeciwhatasowe
nie sa odpomedme Te nauszniki nalezy montowac i stosowa¢ wylacznie na nastepujacych przemystowych
hefmach ochronnych: EVOLite®, EVO®2, 5, EVO®100. 1. Wsun lopatke zaczepowa do otworu z
boku hetmu i weisnij ja, dopoki nie us&yszysz khkmecna (Rys 9). 2. W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony, heim
nalezy dopasowac do wielkosci glowy uzytkownika. 3. Zsur czasze tumiace na sam dét i ustaw pataki w pozycji
spoczynkowej (Rys. 10). 4. Wciskaj druciane pataki, dopoki nie uslyszysz Kliknigcia z obu stron, co bedzie wskazywato
na wlasciwe zamocowanie (Rys. 7). 5. Dopasuj czasze tiumiace przesuwajac je w gore lub w dét, dopdki nie obejma
szczelnie uszu (Rys. 12). 6. Po dopasowaniu nausznikow docisnij obie czasze do glowy, aby docisnaé poduszki
raz poprawié¢ dopasowanie i uszczelnienie (Rys. 13). 7. Po 2 minutach poduszki sie nagrzeja i przylgng do glowy
uzytkownika. 8. (Rys., 14) przedstawia wlasciwie dopasowany produkt.
WYKAZ MATERIALOW DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:
MATERIAL MATERIAL
Elastomery termoplastyczne (TPE) i stal nierdzewna | Czasze tiumiace |ABS
|Acetal Plytka ABS
Poduszki (poduszkal Pianka Pianka
uszcze\mép ce ) Spieniony polimer w powioka TPU wewnetrzna poliuretanowa
WAGA DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonis®(g): Sonis®1 (naheimowe) = 239
(+/-5 g), Sonis® Compact (nahelmowe) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (nahetmowe) = 383(+/-5 g).

HASZNALAT ELOTT: Ellendrizze a parnak épséget. 8 a fiiltok o 16v6

Ellendrizze, hogy a lemez megfelelten van-e csatlakoztatva. FONTOS! Az optimélis tefjesitmény érdekében
kérjik ellendrizze, hogy a parna a lemez mind a hat fille ala legyen dugva, mint ahogy az a2. abran lathato. A
lemez/pama cseréjekor ellendrizze a rugalmas O-gyiirli meglétét (3. dbra). Felvétel eléit ellendrizze a termek
sérlilésmentességeét. Ha sériilést fedez fel, azonnal dobja ki és szerezzen be (j parat.

SZERELESI UTMUTATO A Sonis®FEJPANTOS VEDOSISAKHOZ: 1. Maximalisan hizza ki a fiiltokokat a
fejpantbol (4. abra). 2. Tegye a fejpantot a feje tetejére (5. dbra) , majd nyomija le, hogy stabilan maradjon a
fején. CsUsztassa a filtokokat felfelé, amig a para korbeveszi a fiilet, és a fiil nem akadalyozza a témitést.
(6. abra). Amikor a fiilvédét eligazitotta, nyomja minkét fiiltokot a feje felé, hogy dsszenyomja a pamét, ezzel
tovabb javitva az illeszkedést és a szigetelést (7. dbra). 3. A parnak 2 perc alatt felmelegednek és felhasznald
fejéhez igazodnak. 4. A (8. dbra) a megfelelden beallitott terméket mutatja.

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis®FULVEDGHOZ:

ALKATRESZ _|ALAPANYAG ALKATRESZ _|ALAPANYAG
Feipant {fore lagyuld elasztomer (TPE) IFiitokok Akrilnitil-butadién-stirol (ABS)

|Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS; Elforduld kar __|Acetal

TPU bevonat(i habositott polimer _[Bels6 hab Poliuretan hab

A FEJPANTOS Sonis®FULVEDOK TOMEGE (g): Sonis®1 (egybe ontott fejpant) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(egybe ontott fejpant) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (egybe ontétt fejpant) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (egybe
ontott fejpant) = 355 (+/-5 g).

FELSZERELESI UTASITAS A SISAKHOZ ROGZITETT Sonis®FULVEDOHOZ: FIGYELMEZTETES: Ez a védd-
swsakra szerelhetd fiilvédd nagy méret(i. Az EN 352-3-nak megfeleld véddsisakra szerelheto fiilvédok “kis méretiiek”,

“nagy méretiiek” vagy “kbzepes méretiiek”. A “kdzepes méref iGsisakra szerelheto fiilvédd a \egtcbb viseldnek jo.
A “kis méret(i” vagy “nagy méret(i’ véddsisakra szerelhetd 6 azok szaméra ajénlott, akiknek a ‘kbzepes méretli”
védosisakra szerelhetd fiilvédd nem megfeleld. Ezeket a flilvédoket kizarolag a kovetkezo ipari véddsisakokra
lehet felszerelni, illetve azokkal hasznalni: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Tolja hatarozottan a
(satlakozonyelvet a sisak oldalan talalhato nyllasba amlg a he\yere nem kattan (9. dbra). 2. A megfelelo védelme
érdekében, ellendrizze, hogy a sisak a és bedllitva. 3.
Hiizza ki a fiiltokokat teljesen, majd dllitsa a karokat a  készenlét helyzetbe(10. abra). 4. Nyomja a drotszalagokat
mindkét oldalon befelé, amig egy kattanast nem hall, ez jelzi az stabil tomitest (11. dbra). 5. A fiiltokok lefelé vagy
felfelé csisztatasaval dllitsa be azokat, hogy j6l témitsenek a fiilei koriil (12. dbra). 6. Amikor a fiilvedtt eligazitotta,
nyomja minkét filtokot a feje felé, hogy Gsszenyomja a pamat, ezzel tovabb javitva az illeszkedést és a szigetelést
(13. abra). 7. A pamak 2 perc alatt felmelegednek és felhasznald fejéhez igazodnak. 8. A megfelelden bellitott
terméket mutatja (14. abra).

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis®FULVEDOHOZ:

IALAPANYAG ALKATRESZ |ALAPANYAG

Rozsdamentes acélhuzal, acetal, nylon |Fiiltokok Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
Acetal Lemez Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS'

TPU bevonatt habositott polimer Belsdhab  |Poliuretinhab |
ASISAKRAROGZITETT Sonis®FULVEDG TOMEGE: Sonis®1 (sisakra rogzitett) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(sisakra rogzitett) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (sisakra rogzitett) = 383 (+/-5 g).




PRIPEVNENE K PRUMYSLOVE BEZPECNOSTNI HELME

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu:
documents.jspsafety.com

E BEZPECNOSTNIi CHRANICE SLUCHU / CHRANICE USi

Tyto chranice sluchu jsou osobni ochrannou pomickou (OOP) uréenou ke snizeni $kodlivych Gginku, které
muze mit zvuk a hluk na sluch. Tento model chrani¢d slucht spinil volitelné pozadavky pfi +50°C a ~20°C.

VAROVANI: V pfipads nedodrzeni nasledujicich doporuceni bude ochrana poskytovana chraniéi sluchu
vazné ohrozena. Nasledujici mize ovlivnit akustickou vykonnost chranict sluchu: « Dlouhé viasy, nesepnuté
« Husté vlasy, sepnuté vzadu « Sperky v usich « Obroucky bryli « Vousy « Popruh/paska dychaciho pfistroje «
Hygienické pomicky zakryvajici polstarky.

Zajistéte, aby byly chranice usi nasazovany, any, v souladu

UPEVNENE NA OCHRANNU HELMU

EN 352 1'2002 ! EN 352-3:2002
Tento navod na ie 0 zhode
webovej stranke: documents | jspsafetyccm

m OCHRANNE SLUCHADLA / OCHRANNE SLUCHADLA

sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej

Tieto ochranné sluchadla patria k prvkom osobnych ochrannych prostriedkov (PPE), ktorych tlohou je minimalizovat'
nasledky hluéného pracovneho prostredia na sluch. Tieto modely slichadiel spinili poziadavky funkénosti v
podmienkach +50°C a -20°

UPOZORNENIE: Ochranna funkcia sltichadiel bude znizena v pripade, Ze nedodrZite nasledovné odportcania.
Nasledovné situacie méZu zniZit schopnost sliichadiel ochranit vas pred hlukom: « Dihé viasy, neupnuté « Husté viasy,
zopnuté dozadu « Sperky v usiach « Ramy okuliarov « Ochlpenie tvare « Dychacia maska/hlavovy oblik « Popruhy
hygienickych naviekov na slichadla.

Uistite sa, ze vam vase slichadla spravne sedia, st prispdsobené vasim potrebam, pravidelne kontrolované a
udrziavané v slade s pokynmi vyrobcu. Ochranné slichadia je nutné nosit vdy, ked pracujete v hiucnom prostredi. V

s pokyny vyrobce. Chréni¢e usi musi byt vzdy pouzwty v hiuéném prostred\ Jsou-li tyto pokyny i
ochrana bude vazné ohroZena. Spravny vybér, 8koleni, pouZiti a vhodné Udrzba jsou zékladem toho, aby
produkt pomahal chranit uZivatele pred nebezpeclm\ hluku. NedodrZeni pokynu k pouZiti osobnich ochrannych
pomicek a/nebo nedodrzeni spravného noseni celého produktu po celou dobu expozice muze nezadoucim
zplisobem ovlivnit zdravi uZivatele, vést k vaznym nebo Zivot ohrozuj\clm nemocem nebo trvalé invalidité.
Jsou-li chranice sluchu nasazeny, snizuji okolni hlucnost, coz muze ovlivnit vystrazné signaly a dulezita
sdéleni. Vzdy se ujistéte, Ze jste si vybrali spravny produkt, kiery vyhovuje pracovnimu prostedi a vy tak

pripade Zania tychto pokynov bude funkcnost sliichadiel znacne znizena. Na ochranu pred rizikom poskodenia
sluchu z dévodu nadmemého hluku je nutny spravny vyber sliichadiel, prax, nosenie a potrebna tidrzba. Pri nedodrzani
pokynov k noseniu ochrannych prvkov a/alebo nespravne nosenie kompletnej sady ochrannych prvkov pocas celej
doby vystavenia hiuku méze ohrozit zdravie nositela, méze viest k zavaznym alebo Zivot ohrozujicim ochoreniam,
pripadne zdravotnému postinutiu. Pri spravnom noseni dokazu ochranné slichadié znizit okolity hiuk, co vsak
moze znizit schopnost vnimat varovné signaly aj obmedzit komunikéciu. Vzdy sa uistite, Ze si vyberiete ten spravny
vyrobok, ktory vyhovuje vasim pracovnym podmienkam tak, aby ste boli schopni vnimat varovné signaly aj nutni
aciu. Uistite sa, Ze: 1. Ochranné sliichadla st pnsposobene vasim potrebam, spravne sedia a st udrziavané

uslySite dilezita sdéleni a nouzové signaly. Ujistéte se, Ze: 1. Chranice usi jsou
udrzovany a pravidelné kontrolovany, v souladu s pokyny vjrobce. 2. ChraniCe usi musi byt vzdy pouzity v
hluéném prostedi. 3. Pravidelné probiha servis chranicu usi.

VYSTRAHA: Upozoriiujeme uzivatele na nebezpedi p\ynoucw z pruvadem uprav nebo odstranem kterékoli
z originélnich sou¢asti ochranného vybaveni jinym neZ jak dop JSP Ltd
Ochranné prostiedky by nemély byt upt any zadnym zpu ktery ¢nost JSP Ltd

Uprava &i pfizplisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni
nebo smrti.

POKYNY K CISTENI: Chranice usi Ize vyGistit pomoci mydla a teplé vody, nasledn osusit mékkym hadrlk
Rovnéz Ize pouzn Cistici ubrousky JSP nebo antibakteriaini vihcené ubrousky. Nedovolte navihnuti
nebo vnitini pény. Pokud tyto ¢asti navihnou, je tfeba je sejmout a vyménit. Chranice usi nesmi by ény

imi latkami nebo r Stédly a nesmi byt any na pfimém ¢nim svétle neb v kontaktu
s rozpoustédly. Urcité chemickeé latky mohou mit na tento produkt nezadouci Gcinky. Dalsi informace jsou k
dispozici u JSP Ltd. Chranice usi a zejména vycpavky, se mohou v pribéhu pouziti opotfebovat a proto je
tfeba pravidelné kontrolovat, napfiklad, zda nedoslo k prasknuti. V pfipadé potfeby je vyméiite. Opotfebované
nebo poskozené polstarky sejméte a nahradte je novym parem z odpovidajici hygienické soupravy. Pokyny k
sejmuti a vyméné komponentu jsou souéasti hygienické soupravy. (Pfi objednavce uvedte typ modelu, pokyny
k nasazeni jsou soucasti nahradnich dil(i.)

SKLADOVANI A PREPRAVA: Pokud chranice sluchu nepouzivate nebo je pfepravujete, je tfeba, aby byly
uloZeny v nadobé, a nebyly vystaveny pfimému slunecnimu svétlu, aby byly mimo dosah chemickych latek
a abrazivnich latek a nemohly byt poskozeny fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy. Za beznych podminek
chrénice usi nabizi dostateénou ochranu po dobu 5 let. Pfi skladovéni se ujistéte, zda neni paska natazena
(tyka se verze s paskou) a Ze chranice nejsou stlaceny, nebot to by mohlo produkt poskodit.

ZNACENI A VYZNAMY: (ne viechna znadeni nize budou na produktu viditelna):

‘Ochranna’ znamka vyrobce

(((‘I ! (((E ! (((c ! (((S‘Referenéni &islomodelu | EN 352 |Cislo evropské smémice pro ochranu sluchu

Datum vyroby

v stilade s pokynmi vyrobcu 2. Ochranné slichadla st nosené pocas celého obdobia vystavenia nadmernému hluku.
3. Funkénost oohrannych slichadiel je prawde\ne kontrolovana.
WSTRAHA na

plynice z vykonavania Uprav alebo
sticasti ého vybavenia inym sposobom, nez ako odporucila spolocnost JSP Ltd.
Ochranne prosmedky by sa nemali upravovat Ziadnym sposobom ktory spo\ocnosl JSP Ltd neodporiica. Uprava
¢i prisposobenie mozu vyrazne narusit poskytovan( ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smri.
POKYNY NA CISTENIE: Ochranné slichadla ¢istite teplou vodou a mydiom a nésledne vysuste jemnou handrickou.
Mozete pouzit aj Cistiace utierky od spolocnosti JSP, pripadne akékolvek iné antibakteridine utierky. Davajte pozor,
aby sa nenamoGila penova vypif sliichadiel ani makky vankisik. Ak sa tieto Casti namotia, je nutné ich odstranit
a vymenit. Ochranné slichadla necistite praskovy a
ich na priamom slne¢nom svetle ani v kontakte rozpustadiami. Tento vyrobok moze byt nepriaznivo ovplyvneny
niektorymi chemickymi latkami. Podrobnejsie informacie ziskate od spolocnosti JSP Ltd. Ochranné slichadla,
hlavne makké vankusiky, sa mozu pouzivanim znehodnotit a musia byt pravidelne a €asto kontrolované, ¢i nie st
prasknuté a neprepUstaju hluk, a musia byt nahradené v pripade potreby. Opotrebované alebo poskodené makké
vankusiky slichadiel vymefite za novy par z prislusného hygienického balicka. Instrukcie na odstranenie a vymenu
Casti sa nachadzajli v hygienickom balicku. (pri objednavke uvedte model, navod na upevnenie je dodavany spolu
s nahradnymi castami).
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepouzivani je nutné vioZit ochranné sliichadla do obalu, ktory
nepreptta sinecné svetlo, v ktorom slichadla neprichadzaju do styku s chemickymi latkami ani abrazivnymi
materiaimi, a nemozu byt poskodené fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi/predmetmi. Za beznych okolnosti by
ochranné sliichadla mali mat Zivotnost pat rokov. Pri skladovani sa uistite, Ze hlavovy oblik nie je napnuty (v pripade
typu s hlavovym oblikom) a mékkeé vanksiky nie st stiacené, kedZe to by ich mohlo poskodit.

ZNACKY AICH VYZNAM: (nie v3etky znacky sa nachadzaiii na vyrobku):

INDUSTRIJSKO ZASCITNO CEL.
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documentsjspsafety.com
Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovaina oprema (OVO), katere namen je zmanjsati $kodljive ucinke, ki

ga zvok in hrup lahko imata na sluh. Ta model glusnikov izpolnjuje neobvezne zahteve za uporabo pri temperaturi
med +50 °Cin-20 °C.

m ZASCITNI GLUSNIKI / GLUSNIKI, PIgTRJENI NA

OPOZORILO: Ce ne upostevate priporodil, ki so navedena v nadaljevanju, bo zasita, ki jo nudijo glusniki, zelo okmjena.

Spodaj navedeno lahko vpliva na zvocno zas¢ito, ki jo nudijo gluniki: « dolgi, nespeti lasje « gosti, speti lasje « uSesni
nakit « okvir o¢al « obrazne dlake « trakovilpasovi dihalne maske « higienska pokrivala, ki so pritrjena na blazinice.
Poskrbite, da boste glusnike namestili, prilagodili, negovali in redno pregledovali v skladu z navodili proizvajalca.
Glunike je v hrupnem okolju treba nositi ves ¢as. Ce teh navodil ne upostevate, bo zascita zelo okmjena. Da bo
izdelek uporabnika lahko $citil pred hrupom, je treba poskrbeti, da izberete prave glusnike, ki jih je treba pravilno
uporabljati in negovati ter se seznaniti z njinovo uporabo. Ce ne boste upostevali vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme in/ali ¢e izdelka ne boste pravilno nosili, ko boste izpostaviieni hrupu, lahko to negativno vpliva
na vase zdravje in povzrodi resna oziroma Zziviienjsko nevama bolezenska stanja ali trajno invalidnost. Glusniki
med noenjem zmanjSujejo hrup iz okolice, kar lahko vpliva na komunikacijo in zmoznost slisati opozorilne zvoke.
Zato poskrbite, da boste izbrali pravi izdelek, ki bo primeren za uporabo v vasem delovnem okolju in bo omogocal
komunikacijo ter bo mogoce sliSati opozorilne zvoke. Poskrbite, da: 1. boste glusnike namestil, prilagodili in negovali v
skladu z navadili proizvajalca; 2. boste glusnike v hrupnem okolju nosili ves cas; 3. boste glusnike redno pregledovali
in tako preverili njinovo uporabnost.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjiamo na nevarnost v primeru kakrSnega koli spreminjanja ali odstranjevanja
originalnih sestavnih delov Celade, ki ni v skladu s priporoili proizvajalca JSP Ltd. ZasGitne opreme se ne sme
spreminjati na nacin, ki ni v skladu s priporogili proizvajalca JSP Ltd. lahko bistveno vplivajo
na zascito, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

NAVODILA ZA CISCENJE Glusnike lahko éistite z milom in toplo vodo, posusite pa jin z mehko krpo. Uporabite lahko
tudi istilne robcke JSP ali protibakterijske vlaZilne robcke. Ne dovolite, da bi se blazinice ali notranja pena zmodila.
Ce se ti deli zmocijo, jih je treba vzeti ven in nadomestiti z novimi. Glusnikov ne ¢istite z abrazivnimi sredstvi ali topili
in jih ne hranite na mestu, kjer so izpostavijeni neposredni sonéni svetlobi ali topilom. Dolocene kemicne snovi lahko
negativno vplivajo na ta izdelek. Za dodatne informacije se obmite na podjetje JSP Ltd. Gludniki in zlasti blazinice se
s pogostim noenjem lahko obrabijo, zato jih je treba redno pregledovat, Ce so kie razpokane ali preluknjane. Po
potrebi jih zamenjajte. Obrabljene a|| poskodovane b\azmloe zamenjajte in vstavite nove, ki so na voljo v higienskem
paketu. Navodila za tavnih delov so priloZena higi paketu. (Ko narocate nove
sestavne dele, navedite mode; nadomestmm delom so prilozena tudi navodila.)

SHRANJEVANJE IN PREVOZ Med prevozom ali ko glusnikov ne uporabljate, jih je treba hraniti v embalazi, kjer
ne bodo izpostaviieni neposredni sonéni svetiobi, kemicnim ter abrazivnim snovem in kjer se ne bodo poskodovali
zaradi stika s trdimi povrsinamilpredmeti. Pod obicajnimi pogoji bi gluniki ustrezno za$cito morali zagotavijati 5 let.
Ko glusnike pospravite, poskrbite, da povezovalni lok ne bo nategnjen (velja za glusnike s povezovalnim lokom) in da
blazinice ne bodo stisnjene, saj se izdelek na ta nacin lahko poskoduje.

‘ ‘Obchodna znacka vyrobcu

Datum vyroby

(((’I ! (((E/ (((!: ! (((G‘Referenéné &islo modelu| EN 352 | Cislo eurdpskej normy pre ochranu sluchu.

UK Nariadenie 0 OOP pre Spojené kralovstvo (EU)
2016/425 (podra pravnych predpisov Spojeného

c € Zhoda s eurdpskou
legislativou 2016/425 kralovstva a v zneni zmien a dopineni)

Naizeni 0 OOP pro UK (EU) 2016/425
C E Eemi)s?:l\\s/:: r;gfgligs EE (jak je uvedeno v zakoniku Spojeného krélovstvi
g a ve znéni pozdéjSich predpisti)

=
@ Oznacuje, ze vyroba produktu odpovida BSI normam vykonu a fizeni jakosti

‘Maximélni relativni vihkost

g Hf Rozsah teploty skladovani ‘

@ @ ‘Komponenty chranic sluchu Ize recyklovat

PRUVODCE TABULKAMI (Obrazek }-) H= Hodnota vysoké frekvence v decibelech | M = Hodnota
stfedni frekvence v declbe\ech | L = Hodnota nizké frekvence v decibelech | SNR = Oznaceni ochrany
sluchu v decibelech | F (Hz) = Frekvence naméfena v Hz | MA (dB) = Priméma hodnota v decibelech |
8D = Standardni odchylka | APV(dB) = Pfedpokladana hodnota ochrany v decibelech,

PRED POUZITIM: Zkontrolujte poskozeni sluchatek, Zkontroluite, zda je ve sluchatku vnitini péna.
Zkontrolujte, zda je desticka spravné pfipevnéna. DULEZITE! Abyste dosahli optimalniho vykonu, zkontrolujte,
zda je Cast sluchatek pﬁpevnéné na véech 6 mistech, jak je znazornéno na (Obrazek 2) Je-li deska/sluchatku
vyméfiovana, quslele se, ze je pfitomen elasticky o krouzek (Obrazek 3). Pfed nasazenim produkt zkontrolujte,
abyste si bylijisti, ze neni poskozeny. V pfipade, Ze poskozeni objevite, je tfeba, abyste sluchatka zlikvidovali
a vzali si novy par.

POKYNY K UPEVNENI PASKY KOLEM HLAVY Sonis®: 1. Sluchatka vytahnéte do maximaini délky pasky
(Obrazek 4). 2. Pasku dejte na hlavu (Obrazek 5) a vyvifite na ni tlak, aby zlstala na misté. Kazdé sluchatko
posurite nahoru dokud neni ucho zcela zakryto a vse tésni (Obrazek 6). Jakmile jsou sluchatka upravena,
piitlacte je k hlavé a zlepSete usazeni a pfipadné dale utésnéte (Obrézek 7). 3. Sluchatka se zhruba po 2
minutach pfizpisobi teploté a hlavé uZivatele. 4. (Obrazek 8) ukazuje spravné nasazeny produkt.

SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HLAVU™:

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
Péska TPE a nerezova ocel Sluchétka ABS
Rameno [Deska |ABS
Vycpavky (Vycpavka) \Penovy polymer TPU |Vnitfni péna [PU péna

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HLAVU™ (g): Sonis™! (tvarovana paska) = 210 (+/-5
g), Sonis®2 (tvarovana paska) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (tvarovana paska) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(tvarovana paska) = 355 (+/-5 g).

POKYNY K NASAZENI SLUCHATEK PRIPEVNENYCH K HELME™: VAROVANI: Tyto helmy s chranici sluchu patfi
do fady velkych velikosti. Helma s chrénici sluchu, ktera je v souladu s EN 352-3, patfi do “fady stfednich velikosti"
nebo “fady malych velikosti” nebo ‘fady ve\kych velikosti”. Helma “stredni velikosti” s namontovanymi chranici sluchu
je dostacujici pro vétSinu uzivateld. Helma *malé velikosti” nebo “velké velikost” s namomovanyml chranici sluchu
je navrzena pro ty uZivatele, kterym nesedne helma s chranici sluchu “stfedni velikost”. Tyto chranice sluchu lze
nasadit a pouzit pouze s nasledujlclm\ typy primyslovych helem: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100.
1. Zasutite konec néstavce do otvoru po strané helmy tak, abyste uslyseli, ze zacvakne na misté (Obrézek 9). 2.
Abyste zajistili dostatecnou ochranu, zkontrolujte, zda helma odpovida velikosti hlavy uzivatele. 3. Vytahnéte sluchatka
do maximalniho rozsifeni a ramena dejte do pohotovostni pozice (Obrazek 10). 4. Pésky stlacte k sobé tak, abyste
zaslechli cvaknuti po obou stranach, coz znaci pevné usazen (Obrazek 11). 5. Sluchéatka nastavte posunutim nahoru
nebo dolli tak, aby na usich sedély pevné (Obrézek 12). 6. Jakmile jsou sluchatka upravena, piitiacte je k hlavé a
Zlep3ete usazeni a pfipadné déle utésnéte (Obrazek 13). 7. Sluchatka se zhruba po 2 minutach pfizplisobi teploté a
hlavé uzivatele. 8. (Obrazek 14) ukazuje spravné nasazeny produkt.

SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HELMU™:

MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
lerezovy drét, acetal, nylon Sluchéatka /ABS

Diethoxyetan [Deska ABS

Pénovy polymer TPU [Vnitfni péna PU péna

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HELME™ (g): Sonis®1 (nasazené na helmé) = 239 (+/-5 g), Sonis’
Compact (nasazené na helmé) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (nasazené na helmé) = 383 (+/-5 g).

ZASTITNE SLUSALICE / STITNIK ZA USI PRICVRSCEN ZA
INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopiju ovog prirucnika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

Ova zaita za usi predstavja dio osobne zaStitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju stetnog ucmka
koji zvuk i buka imaju na sluh. Ovaj model slusalica zahtjeve pri
i-20°C.

POZOR: Ako se ne pridrzavate sljedecih preporuka zastita koju pruzaju slusalice biti ¢e znacajno narusena.
Na zvuéne performanse slusalice moze utjecati sljedece: « Duga kosa, nevezana « Gusta kosa, vezana straga
« Nausnice « Okviri naocala  Dlake na licu « Trake maske za disanje/traka za glavu « Pricvrsnice higijenskih
naviaka za jastuke

Osigurajte ispravno stavijanje, prilagodavanje, odrzavanje i redovnu provjeru sludalica u skladu s uputama
proizvodaca. Slusalice trebate uvijek nositi kada ste u bucnom okruzenju. Ako se ne pridrzavate ovih uputa
to moze znacajno utjecati na zastitu koju pruzaju slualice. Ispravan odabir, osposobljavanje, primjena i
odgovarajuce odrzavanje nuzni su za zastitu od buke osobe koja ¢e nositi slusalice. Nepridrzavanje sliedecih
uputa prilikom uporabe ovih proizvoda za osobnu zatitu ifili ne ispravno no3enje proizvoda tijekom razdoblja
izlaganja moze znacajno utjecati na zdravlje osobe koja nosi tu zastitnu opremu te rezultirati teskim i po Zivot
opashim bolestima ili trajnom invalidno¢u. Kada se nose sludalice smanjuju zvukove u okruzenju to moze
utjecati na signale i vitalnu komunikaciju. Uvijek vodite raCuna o tome da odaberete ispravan proizvod koji
odgovara vasem radnom okruzenju tako da mozete ¢uti vitalnu komunikaciju i zvukove upozorenla u hithom
slucaju. Osigurajte da: 1. Su slusalice ispravno stavijene, pri i redovito i

-
@ Oznacuje, Ze vyroba produktu zodpoveda BSI normém pre vykonnost amanazment kvality

/Hf Rozsah teploty pri skladovani ‘

@ @ @ Jednotlivé ¢asti ochrannych slichadiel st recyklovatelné.

SPRIEVODCA TABULKAMI UTLMU HLUKU (Obrézok 1): H = Hodnota Gtimu vysokofrekvenéného hiuku v
decibeloch | M = Hodnota dtimu strednofrekvencného hiuku v decibeloch | L = Hodnota dtimu nizkofrekvenéného
thku v decibeloch | SNR = Jednotné Ciselné hodnotenie ochrany sluchu v decibeloch | F (Hz) = Frekvencia merana
v och | MA (dB) = Priememy (itim hiuku v decibeloch | SD = Standardna odchjika | APV(dB) = Predpokladana
hodnola oohrany v decibeloch.

PRED POUZITI kontrolujte, ¢i mékké vankusiky nie st poskodené. Skontrolujte vnitomd vyplii v sliichadle. Uistite
sa, 7e je vonkajsia pevna Cast slichadiel spravne upevnena. DOLEZITE! Na dosiahnutie optimélneho vikonu sa
uisite, Ze je makka vypifi upevnena pod vSetkymi 6 pitkami na pevnej Casti slichadiel tak, ako je to znazomené
na (Obrézok 2). V pripade vymeny mékkého vankisika/pevnej Casti sliichadiel ¢i sa na

‘Maxima’\na relativna vihkost

PRICVRSCENI ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Primjerak ovog prirucnika i Izjavu o uskladenosti za proizvod moZete naci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

E SIGURNOSNI STITNICI ZA USI / STITNICI ZA USI

Ovi titnici za usi su dio licne zastitne opreme namijenjene za smanjenje Stetnih efekata koji zvukovi i buka
mogu imati na sluh. Ovi modeli 8titnika za usi zahtjeve na i od +50 °C do
-20°C

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka, zastita koju Stitnici za usi pruzaju ce biti znatno
narusena. Sliede¢e moze uticati na akusticke performanse Stitnika za usi: * duga nevezana kosa * gusta kosa
vezana u rep « nakit za usi + okviri za naocale * brada ili brkovi * respiratorni remen/traka za glavu * prianjanje
higijenskih navlaka za jastuice.

MONTATE PE O CASCA INDUSTRIALA DE PROTECTIE -
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

O copie a acestui manual gi a D iei de itate aferente pi i sunt di
de produs: documents.jspsafety.com

Acest sistem de protectie pentru auz este un element al echipamentului personal de protectie (EPP) conceput
pentru reducerea efectelor nocive pe care sunetul si zgomotul le pot avea asupra auzuluiAcest model de
antifoane externe a satisfacut cerintele optionale la +50°C si la ~20°C.

ATENTIONARE: Daca nu sunt respectate urmatoarele recomandari, protectia oferita de antifoanele externe va
fi foarte mult redusa. Urmétoarele situatji pot afecta performantele acustice ale antifoanelor exten
nelegat « Parul des, legat la spate * Bijuteriile pentru urechi « Ramele ochelarilor « Pérul facial «

m ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE / ANTIFOANE EXTERNE

KPIMJIEHHAM HA MPOMMCIJI0OBY 3AXUCHY KACKY

m 3AXUCHI HABYWHWKHW /| HABYLUHUKU 3
EN 352 1 2002 / EN 352-3:2002

HA NMPOMBbILWJIEHHYIO 3ALUTHYIO KACKY

m SALUMUTHbIE HAYLUHUKW /| HAYLUHUKU C KPEMJIEHUEM m
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

echipamentului respirator « Utilizarea de huse igienice pe antifoane.
Asugurat\ -va ca ant\foane\e exteme sunt montate, reglate, intretinute si inspectate in mod regulat in

Stitnici za ug se moraju montirati, podeSavati, odrzavati i redovno pregledati u skladu s
proizvodaca. Stitnike za usi uvijek treba nositi u bucnoj okolini. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, zastita ce
biti znatno narusena. Pravilan odabir, obucavanje, upotreba i odrzavanje su od kljucne vaznosti da bi proizvod
stitio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koristenje ovih proizvoda
za liénu zastitu ifili nenoSenje potpunog proizvoda u svakom trenutku izloZenosti moze negativno uticati na
zdravlje osobe, dovesti do ozbiljne bolesti ili bolesti opasne po Zivot ili do trajnog invaliditeta. Kada se nose,
Stitnici za usi smanjuju zvukove iz okoline $to moZe uticati na znakove upozorenja i kljucnu komunikaciju. Uvijek
je potrebno odabrati odgovarajuci proizvod za radnu okolinu tako da moZete éuti kljuénu komunikaciju i zvukove
upozorenja. Pobrinite se da se: 1. Stitnici za usi montiraju, podeSavaju i odrzavaju u skladu s uputstvima
proizvodaca. 2. Ovi Stitnici za i uvijek nose u bucnoj okolini. 3. Stitnici za usi redovno pregledaju.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne
opreme, osim onoga $to preporuuje kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema ne smije se podesavati ni na koji
nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podeSavanje moZe znacajno utjecati na zastitu, Sto
moze rezultirati teskim ili smrtonosnim povredama.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Stitnici za usi mogu se Cistiti sapunom i toplom vodom, te osusiti mehkom krpom.
Takoder se mogu koristiti maramice za ¢isc¢enje kompanije JSP ili antibakterijske vlazne maramice. Pazite
da se jastucici ili unutrasnja pjena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je izvaditi i zamijeniti. Stitnici za
usi ne smiju se Cistiti abrazivnim supstancama ili rastvaracima i ne smiju se drzati na direkinom suncevom
svjetlu ili u dodiru s rastvaracima. Odredene hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod.
Dodatne informacije dostupne su kod kompanije JSP, Ltd. Stitnici za usi, te posebno jastucici, mogu se
odtetiti koriStenjem i potrebno je ¢esto provjeravati da, na primjer, nema pukotina ili propustanja. Po potrebi ih
zamijenite. Zamijenite oste¢ene ili istroSene jastu¢ice i umetnite ih s novim parom iz odgovarajuceg higijenskog
pribora. Uputstva za uklanjanje i zamjenu i nalaze se u higij priboru, (navedite model
prilikom narucivanja, uputstva za janje i €uju se sa zamjenskim dijelovi

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koriste ili prilikom transporta ove smmke za usi treba cuvatl
u spremniku tako da nisu izlozeni direktnoj suncevoj svjetlosti, te
da se ne mogu odtetiti prilikom kontakta s tvrdim povrsinama/predmetima. U normalmm uslovima 8titnici za
usi pruzaju odgovarajucu zadtitu 5 godina. Prilikom skladiStenja pazite da traka za glavu ne bude rastegnuta
(odnosi se na verziju s trakom za glavu) i da jastucici ne budu pritisnuti jer to moze ostetiti proizvod.

externe trebuie purtate tot timpul fn medii cu zgomot. Dacé aceste
\ns(ruc{mm sunt |gnorate protectia oferita va fi foarte mult redusa. Selectarea, instruirea, utilizarea si intretinerea
corespunzatoare sunt esentiale pentru ca produsul sa asigure utiizatorului protectia la pericolele legate de
zgomot. Nerespectarea tuturor instructiunilor referitoare la utilizarea acestor produse de protecie personald
silsau neutilizarea adecvata in intregime a produsului pe durata tuturor perioadelor de expunere poate afecta
negativ sanatatea utilizatorului, poate duce la imbolnavirea grava sau chiar fatald sau poate cauza incapacitarea
permanenta. Cand sunt purtate, antifoanele externe reduc sunetele ambiante ceea ce poate afecta semnalele

i Konito wjei i npoy MOXHa 3HaT! K h,aTaioke HOPMaM MOXHO HaifTit
pe pagina Ha cTopiHui npoAylcry na 6-caif JSE Ltd: el Ha Beb-cait i EN. P
[lani saxvicHi 3axucty (313) 1a ans X & [laHHble 3aLMTHbIE HayLUHUKN npeqmaanum COBOW WHAMBMAYAIBHOE 3LMTHOE CPEACTBO, MPEAHA3HAYEHHOE
BT”.I‘? 3W Ta ”a/";‘_}/ ”a cnyx Ll' Mogeni ”aEy”"””K'B Elnnompalo'rb FORRTIOBUM BUOraM an +50°Ci-20°C. NS CHYDKEHIS BPEAIHOTO BO3EVICTBYA 3BYKa M LLiyMa Ha OpraHbl Criyxa. [laHHas MOferb HayLLUHVIKOB COOTBETCTBYET
3AC leporp HACTYTH jiaicroro saxct, De npu Temneparype +50°C n —20°C. MPELJOCTEPEKEHYE. Hecobriogerine
HaBYLLH/KAMM. Ha akyCTUHHY echerTUBHICTS Haaymumms MOXYTS BNTUBATH HCTYITHi (DaKTOpM: * nosre 7 CBDbEIHO saur tia
BOTIOCCH; * TOBCTE BOTIOCCS, LL{0 33B'A3aHe 1034y, * MPUKPacH! Y BYXaX * Oripasu oxynapm +BOMOCCS! Ha B4 * MOp e Ly @TaykT;\’b\ LI DACYILEHHLIE BOnOGe! + TOROTLIG
Parul lung, KOt orori'cpeciparops; i 7 A BONIOCHI, 38BSi3aHHbIE C3aOM; * ryKTaLI.IeHMﬂ B ylwax; * ony anampc»«monflﬂ . c'mggnbz:lm Ha nug; + i nnewd
Ta perynsipHa nepesipka oBYHHA o INCprKIéIM BupobHIMKa. 3asxav C3aau; * YK Y P pa ue; * Kper
B YMOBaX LUyMy. HEAOTPUMAHHS X IHCTPYKLIA iCTOTHO NoCRabuTs 3axvicT. HanexHuit 0rorioBbe PECrnpaTopa; * MMeHNYEck1e Haknagku Ha nopylIedKax. perynuposka,
3aXVCT KopucTyBaya Bify LLIyMOEOI Hebesnexy 3abeaneuyeTbes TiMlbky NpU NpaBunbHOMY BUEOpI, Hi perynapHas nposepka [LomkHbI NPOBOAUTLCA B C P Bwrﬂa
Ta BOIX IHCTDYKLY 3 aHuX 32c06iB IHaViB] HayLHIKA B YCTIOBUSX LuyMa. HecoBriofieHe aHHLIX UHCTPYKLWIA CYLUECTBEHHO OCMIABT 3aluuTy.

3axucty i / abo HenpaBumnbHe HoclHHsl Komnnexty 33006\5 nip vac aii pyankie Moxe

Ha 300poBT KopucTyBaya i [NS KATTS abo nocriHol

3aupra OT LyMOBO/A TOMbKO NPY MPABANILHOM BbiBope,
Mcnonmsaumu 4 npoaykta. H BCEX i1 no [DaHHbIX CPEACTB.

[ATHEHI i 3BYKW, TOMY Crify

Yy NONEPE/DKYBarbHI CUTHANY | BaXIMBY iH(opMaLio. 3aBxn BuGHpanTe 3achu| 3a006w ki BIONOBa0TH
cl

3awTel Wnnm HoleHve CPE/ICTB BO BPEMs JGHCTBHSA PUCKOB MOXET
HEraTBHO CKa3aTbCA Ha 310POBLE MOMb30BATENS i MPUBECTM K CEPLE3HBIM U ONACHBIM [ATIA X13HK 3a00neBaHIAM

YMOBaM pOBOTH | L03BONOTL UyTH BaXTWBY iHAOpMALI0 |
HacTynHX ymos: 1. i perynspra nepeslpma HaByLLKWIKE MPOBOZATLER
BIANOBIAHO /10 IHCTPYKLIIZ BUPOBHYKA. 2. HaByLI.IHMKM 3aBXN aq;lmeul E¥I 10BaX LuyMy. 3. HaByLuHukw perynspHo

de avertizare si comunicatjile vitale. Asigurati-va intotdeauna ca selectati produsu\ adecvat care
mediului de lucru, astfel incét comunicafile vitale si sunetele de urgenta sa ramana audibile. Aslguragl va ca:
1. Antifoanele externe sunt montate, reg\ale si intretinute Tn 2.
Antifoanele externe sunt purtate tot timpul in medii cu zgomot. 3. Ant\foanele externe sunt mspeclate in mod
regulat pentru determinarea eficientei.
AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptata asupra pericolului prezentat de modificarea sau
originale ale de protectie, n alte moduri decét cele recomandate
de JSP Ltd. Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod nerecomandat de JSP Ltd. Modificarea
sau adaptarea pot afecta in mod semnificativ protectia garantatd, ceea ce poate cauza vatamarea corporala
gravd sau decesul.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Antifoanele exteme pot fi curatate utilizand sapun si apa calda si pot fi uscate

Ha fipeameT KHO! Mogvcikavyst a6o BupaneHs Gys-
SKOTo enemeHTa 3aXUCHOro HE 3ne><y ANA KOpUCTyBaua (aa BUHATKOM

wim . HaneTble HaylHVk/ OCNIABNAIOT OKpyXaloLuye 3ByKi, MOITOMY CrieayeT

Crblluat CUTHanbI 1 BaxHyto HdopMaumio. Beeraa BbiGupaiite
SBU.MTHHE CpepcTsa, KOTOpble COOTBETCTBYIOT YCMOBUAM pa6on=\ 1 NO3BONSIOT CbilUATL BaXHYIO MH¢0PMEHMD
curHansl. yenosuit. 1. perynuposka,

W perynspHas nposepka HayLLUHUKOB c

BUNAJKiB, KOMW Lie PEKOMEHAYE 3poGUTM KOMNaHis JSP Ltd.).
ajjanTysaTi, SKWO L CynepeduTb pexoMenaalism komnawii JSP le Monvdpikaus a6o apanTauis saxvcHx
BUpOBIB MOXE CyTTEBO MOFDMTY IXHi 3aXVICHI BACTUBOCTI Ta MPUIBECTU /10 CEPIO3HWX Tpasm a6o cmepri
IHCTPYKLIII 3 grr HULLEHHS. HagywHuki MOXHa 04VWaT 3a AONOMOTOK0 MUNa i Tensioi Boav Ta BUTMpaTH
M'AKOI0 TKaHUHOIO. TaKOX MOXHa BMKOpUCTOBYBATM OuMwWalodi cepseTku JSP aBo aHTubakTepiansHi sonori
cepBeTkv. He fionyckaiiTe HamMoKaHHs NOAYLLEHOK | BHYTPILLHBOMO MiHOMaTepiany. AKO Ui enemeHT Hamokmu,
3aMiHiTb ix. He owwaiire pewosmu Ta PO3UMHHVIKEB, He 30epiraiiTe
HaBYLUHUKY 17} MDSIMUAMIA COHSHHIAM i B KOHTAKTi 3 pO: H: MOXKYTb GYTH CXUTbH
710 HETaTVBHOTO BINMBY NEBHUX XIMIHVX PeyoByH. [loiaTkoBy iHopMmaLjio woka OTPUMATI Y KoMNaHil JSP
Ltd. HaBywuHww, 30kpeMa MopyLLIEYkM, MOXYTb 3HOLLYBATUC B MPOLECI BUKOPUCTAHHS. PerynsipHo omsaiire
ix Ha npeamer TPILYWH | BUTOKY, i 3aMiHIoiTe Mp HEoBXIAHOCTI. 3HIMITh 3HOLWeH abo

cu o laveta moale. De asemenea, pot fi utiizate servetele de curatare JSP sau servetele umede
Nu permiteti udarea pemutelor sau a buretelui interioare. Daca aceste componente sunt udate, acestea trebuie
indepértate si inlocuite. Este interzisa curatarea antifoanelor exerne cu substante abrazive sau solventj si este
interzisa depozitarea in lumina directa a soarelui sau in contact cu orice solventi. Acest produs poate fi afectat
negativ de anumite substante chimice. Mai multe informati sunt disponibile de la JSP Ltd. Antifoanele exteme
si cu precadere pernutele se pot deteriora datorita utilizarii si trebuie examinate la intervale frecvente pentru
detectarea fisurilor si scurgerilor (de exemplu). Antifoanele sau componentele acestora trebuie inlocuite cand este
necesar. Inlocum pemutele uzate sau deteriorate i introducefi noua pereche din Trusa de igiené corespunzatoare.
pentru si inlocuirea sunt incluse in Trusa de igiend. (cand comandati,
precizati modelul, instructiunile de montare sunt furnizate impreuna cu piesele de schimb)
DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Cand nu sunt utilizate sau in timpul transportului, aceste antifoane externe
trebuie depozitate intr-un container astfel incat sa fie protejate de lumina directd a soarelui, sé fie la distanta
de substante chimice sau abrazive si sa nu poata fi deteriorate de contactul fizic cu suprafete/obiecte solide.

riodyLUedkm i 3aMHITh IX HOBOIO napoio 3 BIAM0BIAHOTO firieHi4HOr0 Habopy. IHCTPYKLT Mo 3HIMaHNK}
Ta 3MiHi KOMNOHEHT8 BXOAATb B firieHiuHmi Habip. (Mpu SaMOBﬂeHHI BKa3yiiTe_HoMep Moperi, iHCTy ﬂ‘/KLkI
) 3BEPIFAHHSA TA TPAHCMOPTYBAH o
He BUKOPUCTOBYIOTHCA i i Yac TpaHenopTyBaHHs 3bepiraiite HaByLUHVKA B kopoBLj nosa 30HOK0 Al NpAMIX
COHAYHIX MPOMEHIB | Aaneko Bl XiMiuHVIX | aBpasvBHIX PEYOBMH. He FAONyCKaNTe NOLIKO/KEHHS BHACMIAOK

2. Haywhukv Boera HafieTb B yCrioBusx Luyma. 3. Haywhitivt perynﬂpuo MPOBEPSIOTCSA Ha MPEAMET NPUTOAHOCTH
K vcronb3oBaHio. OCTOPOXHO: BHeceHMe WM3MEHEHMIA B KOHCTPYKUMIO M3LENNs, a Takke YyCTaHoBKa
KOMMOHEHTOB, KOTOpble He pekoMeHaoBaHb! komnauel JSP Ltd, HecyT onacHoCTb Ans nuua, ucnombayiollero
Takoe uaenve. [IaHHOE CPefiCTBO Vi 3aLUWTeI, ECTVA Takast aaanTays
He Bbina pexomeHnoBaHa i JSP Ltd. Wi v3penua Mor
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CHU3Tb €r0 3alLTHbIE CBOIICTBA, YTO MOXET MPUBECTY K CepbesHbIM Tpamam win cvepty. UHCTPYKLIUKA MO
OYMUCTKE. HaywHukn MOXHO O4MLIATb C MOMOLLBIO Mbina 1 TEMoi BOfbl U BbITUPaTh MSAMKOW TKaHbi0. Taioke
MOXHO 1Cronb30BaTh o4uLLatolLye candeTkv JSP unn aHTvbakTepuansHble BaxHble candeTku. He aonyckaiire

TI0fyLLIHeK 1 BHYTDX . ECIM 3TV AnleMeHTb! HaMOKIM, 3aMeHnTe U, He ouvutaiite
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HayLLIHYIKNA C NIOMOLL{bl0 3GPa3viBHbIX BELLECTS 1 PACTBOPUTENEN, HE XPaHUTE HayLLIHAKM TOf} MpAMBIMM CO!
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je namescen elasficni obrocek (slika 3). Preden si izdelek nadenete, preverite, da ni poskodovan. Ce se izkaze, da je

nachadza elasticky O-kriZok (Obrdzok 3). Pred prispdsobenim prezrite vyrobok, ¢i nie je poskodeny. V pripade
poskodenia vyrobok vratte a vyzdvihnite si nové slichadla. 1. Obe slichadla od seba odtiahnite ¢o najdalej na
hlavovom obliku (Obrazok 4). 2. Hlavovy oblik umiestnite navrch hlavy (Obrazok 5) a zatlacte nan, aby zostal
na mieste. Kazdé sluchadlo postivajte smerom hore po hlavovom obliku dovtedy, kym vam nezakryje ucho a ucho
nebrani dokladnému tesneniu (Obrazok 6). Ked st slichadla na spravnom mieste, zatlaCte na ne, aby ste stlacili
makky vankasik, a prispdsobte si sliichadla aj tesnenie (Obrazok 7). 3. Makké Casti sa zahrejl a prispdsobia hlave
pouzivatela priblizne do 2 miniit 4. (Obrazok 8) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku.

ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® S HLAVOVYM OBLUKOM:

MATERIAL [KOMPONENT MATERIAL
TPE a nehrdzavej(ica ocel Musle IABS
Acetal Pevna cast’ [ABS

TPU membrana penovy polymér _[Vnutorna penova vypli |PU pena

HMOTNOST SLUCHADIEL S HLAVOVYM OBLUKOM Sonis®(g): Sonis® (polstrovany hlavovy oblik) = 210 (+/-
g), Sonis®2 (polstrovany hlavovy oblik) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (polstrovany hlavovy oblik) = 230 (+-5 g),
Sonis3 (polstrovany hlavovy oblik) = 355 (+/-5 g).

POKYNY NA PRISPOSOBENIE OCHRANNYCH SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA HELMU Sonis®:
UPOZORNENIE: Tieto ochranné slichadla upevnené na ochrannej helme s vo velkosti L - large (velké). Sltchadla
upevnené na helme, ktoré st v stlade s normou EN 352-3, maj velkost M — medium (stredna vefkost) alebo S — small
(mala vel‘kost), alebo L - large (velké). Slichadla upevnené na helme vo velkosti M — medium (stredna velkost) st
vhodné pre vacsinu ich nositefov. Ochranné sliichadla upevnené na helme vo velkosti S — small (malé) alebo L - large
(vefké) si navrhnuté pre nositelov, pre ktorych je velkost M — medium (stredna vefkost) nevhodna. Tieto ochranné
slichadl4 by mali byt p apouzivané vylucn ymi helmami: EVOLite®,
EVO®2, EVO®3, EVOQS EVO®6100.

NAVOD NA PRISPOSOBENIE PRE NAHLAVNE SLUCHADLA Sonis®: 1. Upeviiovaci stitok pevne vsurite do
otvoru na bocnej strane helmy tak, aby zapadol na miesto (Obrazok 9). 2. Na poskytnutie adekvatnej ochrany je nutné,
aby bola helma prispdsobena a spravne nasadena na hlave pouzivatela. 3. Musle odtiahnite na maximum a ramena
nastavte do pohotovostnej pozicie (Obrazok 10). 4. Zatlacte drotené tchyty dovntitra, az kym nebudete pocut kliknutie
na oboch stranach, ¢o znamena dokladné utesnenie (Obrazok 11). 5. Musle si upravte pohybom hore alebo dole
tak, aby dokonale utesnili usi (Obrazok 12). 6. Po prispdsobeni oboch sliichadiel, zatlacte obe smerom k hlave, aby
sa stlacili makké vankusiky, a tym sa vylepsilo utesnenie aj prisposobenie (Obrazok 13). 7. Makkeé Casti sa zahreji a
prispdsobia hlave pouzivatela priblizne do 2 minit 4. (Obrazok 14) zobrazuje spravne prisposobenie vyrobku.

ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® UPEVNENYCH NA OCHRANNEJ HELME:

KOMPONENT MATERIAL [KOMPONENT MATERIAL
Uchyt sltichadla na helmu _|Drét z nehrdzavejlcej ocele, acetl, nylon |Musle ABS
Acetél Pevna Cast ABS

é USiky (Vankusik) |TPU membrana penovy polymér Vnitorné penové vyplii |PU pena
HMOTNOST SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA OCHRANNU HELMU Sonis®(g): Sonis®1 (upevnené na helmu)
=239 (+/-5 g), Sonis® Compact (upevnené na helmu) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (upevnené na helmu) = 383 (+/-5 g).

NA ZASTITNI SLEM

EN 352-1 2002 ! EN 352-3:: 2002
Kopija ovog prirué [ proi;
documents. Jspsafely com

m USNI STITNICI/ USNI STITNICI PRIKAGENI

se mogu pronaci na stranici proizvoda:

Ovi i za zasitu sluha su deo licne zastitne opreme (LZO) namenjene smanjenju Stetnih uticaja koji zvuk ili buka
mogu imati na sluh. Ovi modeli unih Stitnika su zadovoljil optimalne zahteve na temperaturi od +50°C i -20°C.

UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zastita koju pruzaju $titnici za usi bice znatno smanjena. Ove stvari
mogu uticati na akustiéne performanse usnih titnika: « Duga kosa koja nije vezana * Gusta kosa vezana pozadi * Nakit
za usi » Okviri za naocare * Brada * Respiratomna traka za glavu + Spoj higijenskih Stitnika i jastucica.

Proverite da li su vam usni Stitnici pricvrdceni, podeSeni, da li ih odrzavate i redovno kontrolidete u skladu sa
uputslwma proizvodaca. Usne Stitnike treba nositi stalno u buénom okruzenju. Ukoliko ignoriSete ova uputstva,
zadtita ¢e biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, kori$¢enje i pravilno odrz su kako bi
proizvod 8titio osobu koja ga nosi od opasnosti buke. Nepndlzavan]e svih uputstava za koriScenje proizvoda za
liénu zastitu i/ili neadekvatno nosenje celokupnog proizvoda sve vreme izlozenosti opasnosti moze nepovoljno
da utice na zdravlje osobe koja ga nosi i dovesti do ozbiljnih bolesti opasnih po Zivot ili do trajnog invaliditeta.
Kada se nose, usni Stitnici smanjuju jacinu zvuka iz okruzenja koji mogu ometati signale upozorenja ili vaznu
komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi prowzvod koji odgovara radnom okruienju tako da vazna
komunikacia i zvuci za upozorenje i dalie mogu da se Cuju. Proverite: 1. Da li su usni Stitnici pricvrsceni i
podeseni, i da i ih odrzavate u skladu sa uputstvima proizvodaca. 2. Da li nosite usne Stitnike sve vreme tokom

u skladu s uputama proizvodaca. 2. Se sludalice uvijek nose kada ste u buénom okruzenju. 3 Se redovito
provjerava ispravnost slusalica

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvomih sastavnih dijelova zastitne
opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne opreme osim onih
koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu zastite Sto
bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

UPUTE ZA CISCENJE: Slusalice se mogu Gistiti sa sapunicom i mlakom vodom i posusiti s mekom krpom. JSP
maramice za ¢iScenje takoder se mogu koristiti ili antibakterijske viazne maramice. Ne dozvolite da jastucici
ili unutarnja pjena postanu viazni. Ako se ti dijelovi ovlaze trebate ih ukloniti i zamijeniti. Slualice se ne smiju
Cistiti abrazivnim sredstvima ili otopinama i ne smiju se izlagati izravnom suncevom svijetlu te ne smiju doci u
kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari mogu znacajno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije
mogu se odbiti od tvrtke JSP Ltd. Slusalice, a posebno jastucici, mogu se istroiti tijekom uporabe te treba cesto
provjeravati postoje li na njima napukline i propustanja. Te ih treba zamijeniti kada je to potrebno. IstroSene ili
odtecene jastucice zamijenite i umetnite novi par iz odgovarajuéeg higijenskog kompleta. Upute za uklanjanje i
zamjenu dijelova ukljucene su u higijenski komplet. (navedite model prilikom naruivanja, upute o uévr$civanju
osigurane su s rezervnim dijelovima).

CUVANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koriste ili tijekom prijevoza slusalice se trebaju ¢uvati u spremnika
tako da su zasticene od izravnog suncevog svijetla, kem\ka\ua i abrazivnih sredstava te kako se ne mogu
ostetii fizickim s tvrdim povrsi im uvjetima slusalice osiguravaju
odgovarajucu zadtitu tijekom 5 godlna Prilikom skladlstenja vodlte raduna da traka za glavu nije rastegnuta
(odnosi se na verziju s trakom za glavu) te da jastucici nisu pritisnuti jer to moZe ostetiti proizvod.

i buénom okruzenju. 3. Da li redovno kontroliSete upotrebljivost udnih stitnika.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene il bilo kog dela

ga takoj zavrzite in kupite nov par.

OPREMLJANJE NAVODILA ZA GLAVE ODVISNIH Sonis® ™: 1. Nausnika raztegnite, kolikor to dovoljuje
povezovalni lok (slika 4). 2. Povezovalni lok si poveznite ez teme glave (slika 5) in pritisnite na lok, da ostane na
mestu. Naudnika potisnite navzgor, dokler ne pokrijeta obeh uses (slika 6). Ko so glusniki name3ceni, nausnika
potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izbolj$ate namestitev ter tesnjenje (slika 7). 3. Pustite priblizno
2 minuti, da se blazinici segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 4. (slika 8) prikazuje pravilno namesceni izdelek.

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis®S POVEZOVALNIM LOKOM:
[SESTAVNIDEL _|MATERIAL SESTAVNI DEL |MATERIAL

. Termoplasticni elastomer (TPE) in N - .
Povezovalnilok || eriavno jeklo Nausnika |Akrilonitril-butadien-stiren (ABS)
Notranja pena_|Poliuretanska pena

O-prsten elastican (slika 3). Prije montiranja provjerite proizvod kako biste sigurni da nije ostecen. Ako je ostecen,
odmah ga odbacite i nabavite novi.

UPUTSTVA ZA UGRADNJU ZA GLAVU-TRAKASTE Sonis®: 1. Zategnite Caice do maksimuma na traci za
glavu (slika 4). 2. Stavite traku na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu da bi se zadrzala na mjestu
Povucite Casice prema gore dok jastucici ne okruze uho i dok se ne uspostavi briviienje (slika 6). Nakon sto
postavite stitnik za usi, gurnite obje ¢asice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno pobolj$ali prianjanje
i briviienje (slika 7). 3. Pricekajte 2 minute da se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika. 4. (slika 8)
prikazuje pravilno postavljen proizvod.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis®S TRAKOM ZA GLAVU:

KOMPONENTA _|MATERIJAL KOMPONENTA |MATERIJAL
Traka za glavu icni elastomer i nehrdajudi gelik asice ABS
Stozerni krak Acetal [Pl |ABS

|Vrtljiva roica Acetal

Blazinici (blazinica) P;m“‘a”n"a"ﬂep'ﬁ Ploscica Akrilonitril-butadien-stren (ABS)
MASA GLUSNIKOV Sonis®S POVEZOVALNIM LOKOM (g): Sonis™ (previecen povezovalni lok) = 210 (+/-5 g),
Sonis®2 (previecen povezovalni lok) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (previecen povezovalnilok) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(previecen povezovalni lok) = 355 (+/-5 g).

NAVODILA ZA NAMESCANJE ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO: OPOZORILO: Ti nausniki za
pritrditev na vamostno ¢elado so velike velikosti. Nausniki za pritrditev na vamostno celado v skladu s standardom
EN 352-3 s0 »srednje velikosti, »majhne velikosti« ali »velike velikosti«. Nausniki za pritrditev na varnostno ¢elado
»srednje velikosti« bodo prav vecini uporabnikov. Nausniki za pritrditev na vamostno Celado »majhne velikosti« ali
»velike velikosti« so primeni za uporabnike, ki jim nausniki za pritrditev na vamostno Celado »srednje velikosti« ne
ustrezajo. Te gludnike je treba namestiti na in uporabljati samo skupaj z naslednjimi industrijskimi za3citnimi celadami:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®100. 1. Prikfjuéni vstavek pravilno vstavite v rezo na strani celade, dokler
se ne zaskoGi na svoje mesto (slika 9). 2. Da bo zadCita ustrezna, poskrbite, da bo ¢elada pravilno namescena in
prilagojena velikosti uporabnikove glave. 3. Nausnika raztegnite, kolikor je to mogoce, rocki pa postavite v polozaj za
uporabo (slika 10). 4. Zicki potisnite navznoter, dokler na obeh straneh ne zaslisite, da sta se zaskocili na svoje mesto,
kar pomeni, da sta dobro pritrieni (slika 11). 5. Prilagodite nausnika, tako da ju potisnete navzgor oziroma navzdol,
dokler tesno ne pokrijeta obeh udes (slika 12). 6. Ko so glusniki namesceni, nausnika potisnite proti glavi, da stisnete
blazinici in tako dodatno izboljSate namestitev ter tesnjenje (slika 13). 7. Pustite priblizno 2 minuti, da se blazinici
segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 8. (slika 14) prikazuje pravilno namesceni izdelek.

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO:
SESTAVNIDEL _[MATERIAL SESTAVNI DEL|MATERIAL
Rogica za pritrditev |Zicka iz nerjavnega jekla, [ioniti-butadien-stiren (ABS)

na ¢elado acetal, najlon
|Vrtljiva rocica Acetal _ PlodCica |Akrilonitril-butadien-stiren (ABS,
Blazinici (blazinica) P:‘?jrse'(‘a‘:‘oa"ngdz termoplasiénega Notranja pena  |Poliuretanska pena

MASA GLUSNIKOV Sonis® PRITRJENIH NA CELADO (g): Sonis® (pritrjeni na Celado) = 239 (+/5 g), Sonis®
Compact (pritrieni na Gelado) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (pritrjeni na elado) = 383 (+/-5 g).

Nausnika

PEMEHU KbBM MUHOYCTPUATIHA NPEAMNA3HA KACKA

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Konvie 0T T031 HapbYHMK 1 OT (P
cTpanmua: documents.jspsafety.com
Teav CryxoBu NPOTEKTOPY Ca EMEMEHTU Ha JIMHHO 3alLyTHO oBopyagare (1130), peaHasHadeHyt 42 HaMansiT BpeaHUTe
eheKTH, KOUTO CUTHASIT 3BYK 11 LLYM MOraT [a uMaT BbpXy Crlyxa. Toav Moaen CnyxoBi MpOTEKTOpW OTroBapsi Ha
He3aIbIKATENHUTE UuCKBaHIS OT +50°C n—20°C.
MPERYNPEXAEHME: Axo crieaHvTe npeaynpexneHist He Ce criasar, OCHrypeHaTa OT CIyXOBUTE MPOTEKTOpM 3alLuTa
Lije Gbyie 3HaMTENHO HapyLueHa. CIIEHOTO MOXE [13 3aCeTHe akyCTUHHATa (HYHKLR Ha CyXOBUTE NpoTeKTopu: * [Tbnra
HenpubpaHa Koca * [CTa npubpata Hasan koca * OBy « Pamki Ha o4una « fuLeso okocmsiaHe * Macka 3a auxatena

3a maga * 3akpel Ha NIOKPYTHR Ha 'YBepeTe Ce, Ye CyXOBUTE NPOTEKTOpM

Ca 3aKereHy, PEryMvpaHy, MOZ/TbPIaHY 1 MPOBEPSIBAHY PELIOBHO B CLOTBETCTBYE C Ha

m CJIYXOBU NMPOTEKTOPU / CITYXOBU NMPOTEKTOPMU, 3AK-

[Jastudici (jastucic) [Polimerska pjena od plasticnog poliuretana [Unutra3nja pjena [Poli piena
MASA PROIZVODA Sonis®S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®™! (ukalupliena traka za glavu) = 210 (+/-5 g),
Sonis®2 %Akalupn]ena traka za glavu) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (ukalupljena traka za glavu) = 230 (+/-5
g), Sonis®3 (ukalupliena traka za glavu) = 355 (+/-5 g).

UPUTE ZA PRICVRSCIVANJE PROIZVODA Sonis®KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU: UPOZORENJE: Ove
kacige s uho-usi su velikih veliini. Kaciga s uho-usi u skladu sa EN 352-3 su “srednjeg dometa velicine ‘ili male
velicini' ili ‘veliki opseg veli¢ine'. ‘Srednje veli¢ine opsega’ kacigu s uho-usi ¢e se uklopiti u vecinu nose. ‘Mali veli¢ini
ili ‘veliki asortiman veli¢ina' kacigu s uho-usi su dizajnirani tako da se uklapaju nose za koga ‘srednje veli¢ine opsega’
kacigu s uho-usi nisu pogodne. Ove Stitnike treba montirati i koristiti iskljuCivo sa sliedecim industrijskim zastitnim
kacigama: EVOLite®, EVO®2, EV0®3, EVO®5, EVO®100. 1. Cvrsto umetnite lopaticu za priévré¢ivanje u utor sa
strane kacige dok ne klikne i zakodi se na mjestu (slika 9). 2. Kako bi se postigla odgovarajuca zasita, provierite da l
jekaciga postavijena i veliini glave. 3. Zategnite Casice do maksimumai postavite krakove u
poloZaj pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne zaCujete ,Klik na obje strane $to ukazuje
na évrsto brivijenje (slika 11). 5. Podesite ¢asice pom\canjem  gore ili dole dok ne stvore ¢vrsto prianjanje oko usiju
(slika 12). 6. Nakon $to postavite 8titnik za usi, gumite obje ¢asice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno
pobolj3ali prianjanje i brivijenje (slika 13). 7. Pricekaijte 2 minute da se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika.
8. (slika 14) prikazuje pravilno postaviien proizvod.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis®KOJI SE MONTIRA NA KACIGU:

KOMPONENTA _OMPONENTA MATERIJAL
YD ABS

Casice

sa verificati daca Pemuta este introdusd sub toate cele 6 elemente de fixare de pe Placa, in modul prezentat in
(Imaginea 2). Daca placa/pernuta a fost inlocuitd, verificatj prezenta inelului O elastic (Imaginea 3). Anterior montdrii
inspectatj produsul pentru a va asigura ca nu este deteriorat. Dacé este detectata deteriorarea, eliminafj imediat
antifoanele si obtineti o pereche noua.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU Sonis®CU BANDA PENTRU CAP: 1. Trage{j cupele la pozifia de
extindere maxima pe banda craniana (Imaginea 4). 2. Pozifonalj banda craniand pe cap (Imaginea 5) si aplicaj
presiune asupra benzii pentru a o mentine in pozitie. Glisal fiecare cupa in sus pana cand pemuta inconjoara
urechea i izolarea nu este intrerupta de ureche (Imaginea 6). Dupd potrivirea antifonului apasafi ambele cupe
catre cap pentru a compresa pemutelesi a imbunatati si mai mult contactul si izolarea (Imaginea 7). 3. Asteptati

oMY, Ly WHa 3anp: i BCi
6-5314KB NMACTUHOI 4aCTUHY, K MOKa3aHO Ha (MamioHKy 2) qu.(o npoac/:mnacs 3aMiHa NnacTvHi / nonyl.uew

y
YPOBEHb 3AUTLI B neuvbenax. MEPEQ UCMONb30BAHUEM.

nepesipTe. HasBHICTb enacmqnoro Kbt 3). Mepen TposepsTe noqyl.ueum Ha npezver nospexaexi. MpoBepsTe Hanvie MEHUCTONO MaTepuana B Yalkax.
nepeKoHaiTecs BTOMK |§ 3 HETaVIHO SaMIHITE HaBYLLHHK, MposepsTe TpABANSHOCTS KPEIVIEH MTacTU BAXHO! [Inst of

TYNIOBAHHA HAB! LIJHI/IKIB Sonis® 3 0I'OJ1IB’EM 1. MakcumaribHo onycTiTh alkn Ha oronis B TOM, 4TO 110} YaCTb MOAOTKHYTA NOf BCE 6-A3bIMKOB NNACTMHOUHON YacTH, Kak
(MaroHok 4). 2. OpsrHits oronie’e Ha roniosy (MantoHok 5) Ta sacikcyitte Ha Micui. TTOTAMHITL KOXHY 3 YaLok 110Ka3aHo Ha (PUCYHOK 2). Ecimt 4 3ameHa Hanuane
BrOpY TaK, 1106 BOHM MOBHICTIO 3aKpvBanM BYLHI pakosiH (ManioHok 6). Blnperymoaaau.m 0BUBI YaLLK, YINOTHATENBHOTO KOMbLiA (PUCYHOK 3). I'Iepeq Be; + B TOM, 4TO OHY He
MIPUTUCHITS X 710 rOM0BH, LLOG Npi 78 MOnIMUATH Npk a onauio Mpun ¥iTe HayLLUHUKA M BO3bMUTE HOBYHO napy. 1. MakcuMansHo

3ayexaitte 2 XBAMMHM, 0K NOAYLUEHKN HarpI)OTbCﬂ i npuiMyTb chopmy rornosi. 4. Ha (MantoHky 8)
Il:lf) BYMbHO OISITHEH] Ta BIAPETYTbOBAH HABYLLIH
EPENIK MATEPIANIB, BUKOPUCTAHUX Y HAEYLUHVIKAX Sonis® 3 OrONIB’EM

2 minute pentru ca pemutele sa se incalzeasca si s& se modeleze pe forma capului ufilizatorului. 4. (Imaginea

oreznts pfodusul 2 peruiel 8 " P (Imaginea 8) KOMMOHEHT MATEPIAN KOMMOHEHT MATEPIATN
LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis®CU BANDA: Oronig’e TepMONnaCTU4HUA enactomep Ta |y ABC-nnactuk
MATERIAL COMPONENTA MATERIAL _ HepXaBiloa crant

Banda craniana |TPE i ofel inoxidabil Cupe Wapkip Augerars Mnacruxa ABC-nnactvk
Brat pivotant Acetal Placa ABS Mopy ( CnikeHuit BHyTpiwiit matepian | MMi

Pernute (Pernutd) tl:?::]n;{azﬁandat cuvelig TPU {poliuretan Burete interior |Burete poliuretan
MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis®CU BANDA (g): Sonis®1 (banda craniana tumaté superioara) = 210
(+/5g), Sonis®2 (over banda craniané tumatd superioara) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (bandd craniand tumata
superioard) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (over banda craniana tumata superioara) = 355 (+/-5g).

INSTRUCTIUNI DE MONTARE PENTRU ANTIFOANELE EXTERIOARE CU MONTARE PE CASCA Sonis®:
AVERTISMENT: Aceste antifoane externe cu montare pe casca sunt de marime mare. Antifoanele extemne cu montare
pe cascé ce indeplinesc cerintele standardului EN 352-3 po( fi ,de marime medie” sau ,de marime micd” sau ,de marime
mare”. Antifoanele externe cu montare pe casca ,de mérime medie” se potrivesc majoritatii utiizatorilor. Anifoanele
externe cu montare pe cascd ,de mérime micd” sau ,de marime mare” sunt concepute pentru ufilizatorii carora nu
li se potrivesc antifoanele exteme cu montare pe casca ,de marime medie”. Aceste antifoane exteme trebuie sa fie
montate i utiizate numai cu uatoarele casti indusriale e protectie: EVOLite®, EVO®2, EVOF3, EVO®5, EVO®6100.
1. Introducetj lama de montare cu fermitate in fanta din laterala castii pana cand se inclicheteaza (Imaginea 9). 2.
Pentru protectie adecvata asigurati-vé cé, casca de protectie este reglaté la dimensiunea capului utilizatorului. 3. Trage{\
cupele pand la pozitia de extindere maxima i pozitionati bratele Tn pozitia de asteptare (Imaginea 10). 4. Apasafi
benzile din s&rma inspre interior pana auziti un clic in ambele part, indicand o izolare ferma (Imaginea 11). 5. Reglafi
cupele glisandu-le in sus sau in jos pana cand realizeaza izolarea de jur imprejurul urechilor (Imaginea 12). 6. Dupa
potrivirea antfonului apésatf ambele cupe céire cap pentru a compresa pemutelesi a imbunété si mai mult contactul si
izolarea (Imaginea 13). 7. Asteptatj 2 minute pentru ca pemutele s& se incélzeascé si s& se modeleze pe forma capului
8. (Imaginea 14) prezinta produsul utilizat corect.

Stozerni krak

Plocica ABS
Jastucici (jastucic) Pollrgelr:gcr:]]gna oﬁuretana Unutradnja pjena|Poliuretanska pjena

term
MASA PROIZVODA Sonis?’KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU (g): Sonis®1 (montira se na kacigu) = 239 (+/-5 g),
Sonis® Compact (montira se na kacigu) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (montira se na kacigu) = 383 (+/-5g).

KAITSEKIIVRILE PAIGALDATAVAD KORVAKLAPID
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Selle juhendi koopia ja toote
documents. jspsafety com

Need mis on ette nahtud heli ja miiraga kuulmisele kaasneda
vivate kahjulike mojude vahendam\seks Selle mudeli kdrvaklapid rahuldavad optimaalseid kaitsendudeid
temperatuuridel +50 °C ja —20 °C.

HOIATUS: Jargmlste soovituste elram\se korral véheneb korvaklappide kaitsev toime oluliselt.
istilisi Givad jérgmised (egund Pikad, lahtised juuksed + Paksud
kuklasse samud Juuksed Korvarongad Prilliraamid « Naokarvad « F * Kor

MURAVASTASED KORVAKLAPID /| TOOSTUSLIKULE

on saadaval

CryxoBiTe MpoTeKTopy TPsiGBa 1A Ce HOCAT BUHAMM B LLUYMHM cpeau. 3aluyTaTa e Gbae HapyllieHa 3HaUMTENHo,
aKo Teau ykasaHust Gbaat npexebperHaTi. MpaBunHusT 13top, 0By4erue, ynotpeba 1 NoAxoasiLa MoAAPLXKA ca oT
CBLLECTBEHO 3HaveHVe, 3 1 MOXe NPOTYKTLT /4 3aLMTM MIOTPEGTEN O OMACHOCTH 3a criyxa. HecniassaneTo Ha
B4 YKa3aHYS 33 yioTpebaTa Ha Tea MPOMYKTY 3a MV|Ha 3aLLIMTA WA HEMPaBMTTHOTO HOCHE Ha LIANOCTHIS NPOAYKT

Veenduge, et kor ja jérgitakse
tootja juhiseid. Mirarikkas keskkonnas tuleb korvak\appe kanda kogu aeg. Nende juhiste eiramisel vaheneb
kaitse oluliselt. Olge toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv hooldus on hadavajalikud, et toode aitaks
kaitsta kandjat miiraga kaasnevate ohtude eest. Suutmatus jargida nende isikukaitsevahendite kdiki

jalvi kanda toodet miraga kokkupuutumise ajal kogu aeg ja Gigesti vGib kahjustada
kandja tervist, pohjustada raskeid voi eluohtlikke haigusi voi piisivat puuet. Kérvaklapid vahendavad kandmise

110 BpEMe Ha BCKMA NIEpHOaM Ha MOXe f1a 3acerHe 37paBeTo Ha fja fosezie

[0 TEXKO M 3aMALLIBALLIO VBOTa 3a60NsBaHe U NOCTORHEH Hebr. Mpu HOCeHe, cny:

3BYLMTE OT OKOMHAT CPEfia, KOETO MOXe Ja MOBMMse Ha wmanm "

BuHarv ce yBepsiaiTe, 4e CTe u3bpani MPOZYKT B CE , 33 /12 MOXETe f1a HyeTe

muemsama KOMYHVKALIVS! 1A CUTHaIVA 3a CrIELLHM CyMau. Yaepere ce, we 1 Cnyxoawe TIPOTEKTOPM Ca 3aKPereH,
B (OCAIT BUHaMM

a IJJyMHM q)eaw 3. CyxoeuTe ce PeoBHo 3a

YKAsI'IPEJ:lYI'IPE)KﬂEHME BHumarveTo Ha notpebuTenue cnepisa ia Gbie HACO4EHO KoM pucka OT MopudMLpaHe
wm Ha KOSITO 1 [1a € OT OPUTMHATHUTE CbCTaBHM YaCTV Ha 3alLWTHOTO 0BOpyaBaHe, PasmuHi oT

komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na
jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zastite,
$to moze da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smrcu.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Usni &titnici se mogu Gistiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom krpom. JSP
krpe za ¢idcenje se takode mogu koristiti kao i antibakterijske viazne krpe. Nemojte dozvoliti da jastucici ili pena
budu mokri. Ako su delovi mokri, treba ih ukloniti i zameniti. U$ne $titnike ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima
ili rastvorima i ne smeju se skladistiti na direktnom suncu li biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvorima. Odredene
hemijske supstance mogu znatno ostetiti ovaj proizvod. Sve ostale informacije mozete dobiti od JSP, kompanije
sa ogranicenom odgovornoscu. Usni 8titnici, Cak i jastuciéi, mogu se vremenom oStetiti od koriscenja i trebalo
bi ih esto kontrolisati kako bi se utvdilo da li, na primer, imaju pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi
i zameniti. Zamenite izno3ene ili o3tecene jastucice i ubacite novi par iz odgovarajuce Opreme za higijenu.
Uputstva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi za higijenu. (birajte model prilikom narucivanja,
uputstva 0 namestanju se dostavljaju uz delove za zamenu)

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj usni &titnik treba skladistiti na
mestu koje nije direktno izlozeno suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne sme se ostetiti fizickim

sa tvrdom povrs ili u ima, ovaj usni 8titnik nudi adekvatnu
zadtitu 5 godina. Kada ga skladistite, proverite da li traka za glavu nije razvucena (ovo se odnosi na verziju
Stitnika sa trakom za glavu) i da jastucici nisu kompresovani jer ovo moze ostetiti proizvod.

OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidijive na proizvodu):

OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu): ‘ ‘Trgova(':ka oznaka Proizvodata Datum prozvode
‘Zaétilni znak proizvodaca Datum proizvodnje -
y (((1 / (((2/ (((c / (((a‘lnformamje o modelu EN 352 |Standardni evropski broj za zastitu sluha
(((‘I / (((2 / (((= / (((S‘Referenca modela EN 352 [Broj europskog standarda za zastitu sluha
Usaglagenost sa eviopskim UK Regulativa UK PPE (EU) 2016/425
C E Uskladenost s europskim UK E:ﬁfjn(f tf()aﬁao fizzgdzmolgf.zs 2o Uednieny C E requiativama 2016/425 cA (ka° stoje Zad’zaﬂ?([ad)m’”“lem
2akonodavstvom 2016/425 CA |zakonskim propisima Ujedinjene Kraljevine

Oznacava da je proizvodnja uskladena s BSI normama za u¢inkovitost i upravijanje

Raspon iSten; ‘ ‘

|
'( @ Dijelovi 8titnika za usi mogu se reciklirati

relativna vlaznost

@ Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI standarde uginka i standarde

Raspon temperature skladistenja ‘ ‘Makswmalna relativna viaznost

@ @L @ Delovi $titnika uha se mogu reciklirati
VODIC ZA TABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUSENOST (sfika 1): H = Vrednost priguSenosti

OBJASNJENE TABLICE PRIGUSENJA (slika 1) H = Vrijednosti visokih frek

\ dnost | L = Vrijednost priguSenja niskih frekvencua
| SNR = oc]ena vrijednosti zastite od buke Stitnika za usi u decibelima |

F (Hz) = Frekvencija izmjerena u hercima | MA (dB) = Srednje vrijednosti priguenja u decibelima | SD =

Standardna devijacija | APV(dB) = Pretpostavljena vrijednosti zastite od buke u decibelima,

PRIJE KORISTENJA: Provjerite jesu li jastuciéi oSteceni Provierite je li unutra$nja pjena u Skoliki slusalice. Provierite jesu li
baze $koljki slusalica ispravno pricvrSéene. VAZNO! Za optimalne performanse molimo provierite je li dio jastucica umetnut
ispod svih 6 plotica na bazi Skoljki slusalica kao $to je to prikazano na (slika 2). Ako je baza Skolke slusalicefjastucic
zamijenjen provierite je li O-prsten elastican (slika 3). Prije pricvrivanja provierite proizvod i utvrdite kako nije odtecen. Ako
otkrijete ostecenja bacite taj proizvod i uzmite novi par.

UPUTE O PODESAVANJU TRAKA ZA GLAVU Sonis®: 1. Povucite Skoljke slusalica na maksimalnu udaljenost trake
za glavu (slika 4). 2. Traku za glavu stavite na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu tako da ostane na svom
miestu. Spustite svaku Skoljku slusalice sve dok jastucié ne zatvori uho te uho ne slomi brivu (slika 6). Kada se slusalice
pricvrste gumite obje Skoljke slusalica prema glavi kako bi se jastucici pritisnuli i pobolj$alo nalijeganje i prianjanje
(slika 7). 3. Pustite neka se jastucici i pjena zagriju 2 minute na glavi korisnika. 4. (slika 8) prikazuje ispravan nacin
priévrs¢ivanja proizvoda.

2zvukova izrazena u decibelima | M = Vrednost prigusenosti srednjefrekventnih zvukova
izrazena u decibelima | L = Vrednost prigusenosti niskofrekventnih zvukova izrazena u decibelima | SNR =
Pojedinaéni nivo redukcije buke pomocu smn\ka uha izrazen u declbellma | F (Hz) = Frekvencija izrazena u
Hercu | MA (dB) = Srednja vrednost prigus i izrazena u decil devijacija | APV(dB)
= Simulirana zastitna vrednost,

PRE UPOTREBE: Proverite da li je jastuci¢ ostecen. Proverite da i je pena prisutna u unutra$njem delu
Skoljke. Proverite da li je plocica pravilno postaviiena. VAZNO! Za optimalne peformanse, proverite da li se
Deo sa jastucicima nalazi ispod svih 6 umetaka na Delu sa plogicom, kao $to je prikazano na (slika 2). Ukoliko
plocicaljastuic nije na mestu, proverite da li je elasticni okrugli prsten (O-ring) tu (slika 3). Pre namestanja,
proverite proizvod da budete sigurni da nije ostecen. Ako je oStecen, bacite ga odmah i nabavite novi par.

UPUTSTVA ZA PRICVRSCIVANJE Sonis®USNIH STITNIKA SA TRAKOM ZA GLAVU: 1. Izvucite koljke iz
trake za glavu maksimalno koliko moZete (slika 4). 2. Stavite traku za glavu na glavu (slika 5) i za(egmle]e tako
da stoji Crsto na svom mestu. Povucite svaku Skoljku unatrag dok jastucic ne prekrije uvo i ono ne upadne u
leziste (slika 6). Cim namestite usni &titnik, pritisnite glavu obema Skoljkama da kompresuiete jastucice i bolje
namestite leziste (slika 7). 3. Saceka]te 2 minuta da se jastucici ugreju i prilagode glavi korisnika. 4. (slika 8)

npenopbyanute ot JSP Ltd. 3alwmTHoto oBopyasaHe He TpsBBa Aa ce ahanTipa Mo HUKaKbB HauvH, KOTO He e
npenopbyaH ot JSP Ltd. Mogudukaumsita wnv aganTauusta Moxe [a ce 0Tpadit Cep1o3HO BbPXY Ka4ecTBOTO Ha
npe/yraraHara 3alLVTa, KOETo MOXe /1a ZI0BE/IE /10 CepH03HO HapaHSBaHe W CMBpT.

YKA3AHUA 3A MOYUCTBAHE: CriyxosvTe NpoTEKTOPY MOFaT Aa Ce NOYUCTBAT C NOMOLLTA Ha CaMyH v Tonna Boja, U
/A Ce No/CyLLABaT € Mexa Kbpria. MoraT 4 ce 13non3BaT ChLLo Kbprnki 3a nouucTeakHe JSP unn npotveoGaktepuanta
MOKpa Kepria. He 10380n1siBaiATe. HayLLHMLMTE VN BBTPELLHAST MOPECT MaTepan fia e HaMOKDST. AKO Teau yacTu
e HaMOKDSIT, Te Tpefa a GbaaT OTCTPaHeH! 1 3aMeeny. CriyXOBUTE MPOTEKTOpH He TpABBa Aa ce nowcTear
C abpa3iBHyt BELLECTBA WM Pa3TBOPUTENV 1 He TPAGBA [a Ce CBXDAHSBAT Ha MPSIKA CITbHYEBA CBETIMHA W B
KOHTaKT C pa3TeopuTeny. Toau NPOaYKTLT MOXe /13 Gbile NOBMMASH HEFaTMBHO OT ONPE/IEIEHi XVIMUHECKH BELLIECTBA.
[JlombnHuTenta uHhopMaLys e HanvsHa ot JSP Lid. CriyxoBuTe MpoTEKTOpM M B HACTHOCT HayLLHILMTE, MOraT Ja ce
BIIOLLIAT NPV M3N0O3BaHe ¥ TpsBBa /1 Ce NPOBEPSBAT Ha YECTI UHTEPBANH, HAMPUME 3 HaMYKBaHe W MPOMyCKaHe.
Tpsibea fa Gbaar 3ameHern npu BameHete wm HayLLHMLW W rocTaBeTe
HOBIAR YACT OT CBOTBETHIS XUTISHIHEH KOMMNEKT. YkasaHits 3a OTCTPAHSIBAHE 1 3aMSHA Ca BKITIOHEHN B XUTMEHNIHUS
KOMIITIEKT. (0COETe MOJIeNa npyt M3BLpLLIBaHE Ha MopHKa, YKa3aHV 3 MIOCTABSHE Ca OCUTYPEH! C YaCTUTe 3a 3aMsHa).
CBXPAHEHUE W TPAHCIMOPTUPAHE: KoraTo He Ce vanonssar wi no Bpeme Ha TpaHCTIopTUPaHe, Tean CryXosu
NpoTEKTOpK TPHBA /13 C& CBXDaHSBAT B KOHTEWHED, KOWTO He € WANOXEH Ha Mpsika CTbHYeBa CBETIMHG, faney
OT XvMukani 1 aGpaauBHy BeLLIECTBA 1 He TpsiBa Aa ce MoBPEXAT OT (PMMUECKM KOHTAKT C TBBPAM NOBBPXHOCTW
enemenTI. Mp1 HopMarnkin o6CTOSTENCTBa, CnyXoBiTe NpoTekTopy TpsGea Aa Mpe/naraT Moaxofsla 3alyTa 3a 5
TORMHI. YBEPETE C& P ChXPaHEHIe, Ye NIEHTaTa 3a 11aBa He e PasTermieHa (OTHACA Ce 3a BEPCHS! C NeHTa 3a Masa) v
HaYLLHMLATE HE Ca MIPUTVCHATH, 3a1L{0TO TOBA MOXE /1A MIOBPE/MA MPOYKTa.

(O3HAYEHWS U 3HAYEHUSA: (He Bevkv 03Ha4eHust no-gony Lue GbaaT BuavMi Ha NpogyKTa):

heli ning see vaib méjutada ka hoiatussignaalide ja olulise suhtiuse kuulmist. Veenduge, et valite
a\an konkreetse tokeskkonnaga sobiva toote, et oluline suhtlus ja hoiatussignaalid oleksid kuuldavad. Tagage,
et 1. Kér ja isel jargitakse tootja juhiseid. 2. Mirarikkas
keskkonnas kantakse kdrvaklappe kogu aeg. 3. Kdl toovdimet

HOIATUS: Kasutaja tahelepanu juhitakse Kaitsevarustuse mis tahes ongmaalosa muutmise voi eemaldamise
ohtlikkusele, kui sellist muutmist voi pole otseselt JSP Ltd. ei tohi
kohandada dhelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine vGi kohandamine vdib oluliselt
mojutada vahendi ka\lsetasel, mille tagajarjeks voib olla raske kehavigastus voi surm.

PUHASTAMISJUHISED: Kérvaklappe tohib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidelapiga.
Antibakteriaalseks puhastamiseks voib kasutada ka JSP niiskeid put Arge laske kor
padjanditel ega sisepolstril marjaks saada. Mérjaks saamise korral tuleb need eemaldada ja vélja vahetada.
Korvaklappe ei tohi puhastada abrasivsete ainete ega lahustitega ning neid ei tohi hoiustada otsese
kées ega Teatud i ained voivad seda toodet kahjustada.
Taiendaval teavet saae ettevdttelt JSP Ltd. Korvaklappide ja eelkdige nende padjandite to6vGime voib
kasutamise kaigus vaheneda ning neid tuleb liihikeste ajavahemike jérel naiteks moranemise ja lekkimise osas
kontrollida. Vajaduse korral tuleb need vélja vahetada. Asendage kulunud voi kahjustunud padjandid ja sisepolstrid
sobivas hiigieenikomplektis leiduva uue paariga. Seadmeosade eemaldamise ja véljavahetamise juhised leiate
hiigieenikomplektist. (Tellimise ajal esitage mudeli nimetus; varuosadega antakse kaasa ka paigaldusjuhised)

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: Kui kdrvaklappe parasjagu ei kasutata voi kui neid transporditakse,
tuleb neid hoiustada konteineris, kus need ei puutu kokku otsese péikesevalgusega, kemikaalidega ega
abrasiivsete ainetega ning ei saa kahj kbvade pi kokku puutudes. Tavaoludes
kasutamise korral pakuvad need korvaklapid piisavat kaitset 5 aastaks. Veenduge, et peasang ei ole
hoiustamise ajal vélja venitatud (kehtib peasangaga versiooni kohta) ning padjandid ei ole kokku pressitud,
sest see vGib toodet kahjustada.

MARGISED JA NENDE TAHENDUSED: (koik allpool esitatud mérgised ei ole toote peal nahtavad):

Tbprosckara Mapka Ha

‘ npouasoauTens Raa Ha npo3s0AcTE0 ‘ ‘Tooqa kaubamérk I Tootmiskuup&ev
E it pTEH HOMep 3a 3aluTa - — P
(((1/(((2/(((:/(((3‘Cnpasxa samogena | EN352 | cnyxa. (((’I/(((E/(((B/(((S‘Mude\i ENasz [Kumiskaitsmeid késitleva Euroopa
. Pernamen (EC) 2016/425 Ha OBeavHeHoTO >
CHOTBETCTBA Ha €BPOMECKOTO UK Uhendkuningriigi isikukaitsevahendite
2016425 €A |/pancreo sallrC (kakro e oTpaseH 1 vaveHeH B c E Vastavus Euroopa UK
_ ka0 Kpancreo) seadustele 2016/425 CA [eskiiad (ELlégﬂfﬁfg}f:}i’gﬁ“"'."9”'9‘
@ YkaaBa, 4e NpOM3BOACTBOTO Ha NPoAykTa oTroBaps Ha BS| pTY 3a yNp: Ha e
paﬁora'ra 1 ka4ecTBoTo @ Naitab, et toode on valmistatud vastavuses BSI joudius- ja kvaliteedistandarditega

O6xsar Ha Temneparypa Ha ‘

@ @ @ KomnoHeHTUTe Ha CrlyX0BIs Npefna3uTen MoraT fja ce peuvknupart

TABINULN 3A PLKOBO/JCTBO 3A HAMAJTABAHE (M306paxerue 1): H = CToiHocT B AeLybent Ha HamanseaHe
Ha Bucoka vectota | M = CroitHocT B neumﬁenm Ha HamarnsisaHe Ha cpeaHa vectora | L = CroiHocT B Aeuybenn
Ha Havarssare Ha Hicka vectora | SNR = EAHIEH HOMEp 33 OLEHKA Ha 3auwa‘ra Ha Ciyxa B AelyGenu |

‘MaKcMManHa OTHOCUTENHa BNaXHOCT

jiﬂ Hoiustustemperatuuri vahemlk‘ ‘Maksimaalne suhteline dhuniiskus

A Kuulmiskaitsmete osad véib suunata ringlussevottu
y

SUMMUTUSTABELITE ‘SELGITUS (joonis 1): H=Kd L Tan K' ides [M=
F (Hz) = Sagedus hertsides | MA (dB) = Keskmine summutus detsibellides | SD

F (Hz) = Yecrora, navepera B xepu | MA (dB) = CnaBo Hamansisare B eubeny | SD =
APV(dB) = CroiHocT Ha npezronaraema saLuvTa B feLbeni.
MPEQW YNOTPEBA: MposepeTe HaylLH1Ka 3a yBpexzaHe. [poBepeTe Hanv4MeTo Ha NOPECT MaTepuan B Yallkara.
Mposepete fann € NpasunHo BAXHO! 3a 3yITTaT, MOfTs, NpoBepeTe Aani
YacTTa Ha HayLUHVIKa € MbXHaTa N0} BCVHKV B eneMenTa Ha YaCTTa Ha MiiacTuHaTa, KakTo € NokasaHo Ha (M3o6paxeHue
Ao © 3aMeHer/a, MpoBepeTe fank € HannyeH O-npbeTeH

IF(
= Standardhalve | APV (dB) = Eeldatav kaitse detsibellides.

ENNE KASUTAMIST: Veenduge, et padjandid ei ole kahjustatud. Veenduge, et sisepolster on kapslites
olemas. Veenduge, et plaat on korralikult kinnitatud. OLULINE! Optimaalse tookorra tagamiseks kontrollige,
kas padjandid on pistetud plaadil oleva kdigi 6 takke alla, nagu on néidatud (joonis 2). Juhul kui olete plaadi/
padjandi valja siis , kas elastne ro on olemas (joonis 3). Enne paigaldamist

2.
3). Mpeaw 3aKpeniBaHeTo, NpoBEpeTe MPOfYKTa, 3a f1a Ce YBepUTe, Ye He e NoBpeseH. Ako
M3XBBPIIETE [0 BEHAra 1 Ce CHabfieTe C HOB Y.
YKA3AHUSI 3A 3AKPEMBAHE HA JIEHTU 3A TTIABA Sonis®: 1. Vsrermere yalkute [0 MaKkCUMATTHOTO MM
YIbITKEHWE Ha NeHTaTa 3a rmaga (M3o6paxeHue 4). 2. MocTaseTe NexTara 3a [Masa B ropHara YacT Ha rmaeata
(M306pawerue 5) 1 ynpaxHeTe HaTUCK BbPXY MEHTaTa 3a [MaBa, 3a Aa s nocTaBuTe Ha MsCTO. [b3HeTe Beska
“allika Harope [I0KaTO HayLLHWKLT 0BrbpHE YXOTO 1 YIITLTHEHIETO He € HapyLLIeHO OT yxoTo (M3obpaxerue 6). Cnen
3aKpeniBaHe Ha CyXoBust npeznaauTen, ByTHeTe 1BeTe Yalukit HABBTPE KbM [T1aBaTa, 3a A MPUTVCHETE HayLLUHWKA U A
nopjoBpuTe CBbP3BaHETO 1 ynn'n'maeaﬁe'ro (M306paxeHue 7) 3. OctaBeTe 2 MVHYTV 32 3aTOMMAHE W 3akpeneaHe Ha
KbM Masata 4. 8) M0Ka3Ba MPABUTIHO 3aKDEMEHWS MPOYKT.
CIUCBKHA MATEPVIAJ'IA 3A Sonis® 3A JIEHTA 3ATTIABA™:

toode Ule, et veenduda, et see ei ole kahjustatud. Kahjustuste tuvastamise korral korvaldage toode
viivitamatult ja hankige uus paar.

PEASANGAGA  Sonis®KAITSEVAHENDITE PAIGALDUSJUHISED: 1. Tommake kapslid peasangast
maksimaalselt valja (joonis 4). 2. Asetage peasang pea peale (joonis 5) ja suruge peasanga, et see piisiks
paigal. Libistage kumbagi kapslit iilespoole, kuni padi tihendab korva selliselt, et korv ei jaa tihendi vahele
(joonis 6). Kui krvaklappide paigaldamine on Iopule viidud, siis likake molemaid kapsleid pea suunas, et
suruda padjandeid kokku ning parandada paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 7). 3. Laske padjanditel 2 minutit
soojeneda ja kasutaja pea kujuga kohaneda. 4. (joonis 8) on naidatud, kuidas peab toode peas olema.

AGA Sonis®-DE MATERJALIDE LOETELU:

N okazuje pravilno namesteni proizvod.
POPIS MATERUALA ZA SLUSALICE Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU: pokazuj pravi proizy e aea srouaa KOMIIOHEHT %‘ST EPUAT [KOOSTISOSA [WATERJAL [KOOSTISOSA [MATERJAL
KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis*TRAKE ZA GLAVU Auoran Tnactia ABS Peasang Termoplasfiline efastomeer (TPE) ¢, qjg Akiiiinitrilbutadieenstireen (ABS)
Traka za glavu TPE i nehrdajuci Gelik koljke slusalica ABS DEO MATERIJAL DI MATERIJAL ueran - ja roostevaba teras -
i Kol = - - s T Bopeuwen nopect PU nopect Poordetel Atsetaa\ Sisepolster  |Poliiuretaanvaht
rugica___|Acetal Baza Skoljke sluSalica___|ABS Traka za glavy | TPE (fermoy elastomer) T nerdajuci Celik__|Skolfka_|ABS Haywhiy (Haywhuk) [TPU gbHien nnact Mopect nonuvep e TSeSTooure@anTSt P
Jastuclcw (jastugic) [TPU obloga Pjenasti polimer Unutarnja pjena PU pjena Obrtni krak Acetal |Plogica [ABS MACA 3A Sonis® 3A IEHTA 3A TTIABA™ (g): Sonis®! (Bbpxy Mozenvpara flexTa sa masa) = 210 (+-5g), Sonis®2 (piidjaand (TPU) p::lllsiﬁ\st poluuretaanist ‘P\aat Akriitiinitriilbutadieenstiireen (ABS)|
TEZINA_ SLUSALICA Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®1 (dvostruko lijepliena traka za glavu) = 210 Jastucici (Jastucic) [TPU ( ic ip pena [Pena [Poliuretenska pena (BBPXY nexTa 3a masa) = 260 (+/-5g), Sonis® KomnakTHa (BbpXy MoAenvpata nexTa 3a masa) = 230 (+/-5g), KAAL PEASANGAGA Sonis@-DEL (g): Sonis®1 (vormitud peasang) = 210 (+- 5 g), Sonis2 (vormitud
(+/ 5g), Sonis®2 (dvostruko lijepliena traka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (dvostruko lijepljena traka za MASA ZA SonisTRAKE ZA GLAVU(g) Sonis®1 (presovana traka za glavu) = 210 (+/-5g), Sonis®2 Son\s”s (BbPXy MOZEnMpaHa nexTa 3a rmasa) = 355 (+/- . !

glavu) = 230 (+/-5), Sonis®3 (dvostruko liiepliena traka za glavu) = 355 (+/-5g).

UPUTE ZA MONITRANJE SLUSALICA Sonis® NA ZASTITNU KACIGU: POZOR: Ove zasitne kacige sa
Stitnicima za usi pripadaju u vece velicine. Slusalice kOJe se mogu postaviti na zastitnu kacigu u skladu su's EN
352-3 i “srednje su velicine” ili “manje velicine” ili su “vece velicine”. Slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu
kacigu “srednje velicine” odgovaraju vecini osoba koje ¢e ih nositi. Slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu
“manje veli¢ine” ili “vece velicine” namijenjene su osobama kojima ne odgovaraju slusalice koje se mogu postaviti na
zadtitnu kacigu a koje su “srednje velicine”. Ovi titnici za usi trebaju se pricvrstiti te koristiti samo sa sljedecim
industrijskim zastitnim kacigama: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®, EVO®6100. 1. Umetnite pricvrsni krak évrsto u
otvor s bocne strane zaSitne kacige dok ne Kikne na svoje mjesto (slika 9). 2. Za odgovarajucu zastitu vodite racuna
da je zadtitna kaciga prilagodena i podesena prema velicini glave korisnika. 3. Povucite Skoljke slusalica koliko je to
moguce i postavite rucice u polozaj pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne Cujete zvuk
“klik” na obje strane Sto oznacava Cvrsto prianjanje (slika 11). 5. Prilagodite Skoljke slusalica poviacenjem gore-dolje
dok dobro ne nasjednu na usi (slika 12). 6. Kada se slusalice pricvrste gurnite obje Skoljke slusalica prema glavi
kako bi se jastucici pritisnuli i pobolj$alo nalijeganje i prianjanje (slika 13). 7. Pustite neka se jastucici i pjena zagriju 2
minute na glavi korisnika. 8. (slika 14) prikazuje ispravan nacin priévr$éivanja proizvoda.

POPIS MATERIALA ZA SLUSALICE Sonis®KOJE SE POSTAVLJAJU NAZASTITNU KACIGU:
MATERIJAL

MATERIJAL

(presovana traka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (presovana traka za glavu) = 230 (+/-5g), Sonis®3
(presovana traka za glavu) = 355 (+/-5).

UPUTSTVA ZA NAMESTANJE Sonis®USNIH STITNIKA PRIKACENIH NA SLEM: UPOZORENJE: Ovi udni
Stitnici pricvrsceni na $lem su Stitnici velikih dimenzija. Usni itnici pricvrSceni na Slem koji zadovo\]avaju standard EN
352-3 su Stitnici , srednjih dimenzija” il Stitnici , malih dimenzija” il Sitnici , velikih d\menzua Usni stitnici ‘.srednph
dimenzija” privr$¢eni na lem ¢e odgovarati vecini ljudi. Usni titnici ,, malih dimenzija” ili usni stitnici, velikih dimenzija”
su dizajnirani tako da odgovaraju onima kojima usni stitnici ,,srednjih dimenzija” ne odgovaraju. Ove une Stitnike bi
trebalo namestiti i koristiti samo uz sledece zastitne Slemove: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1.
Ubacite dodatno krilo u prorez sa strane Slema dok ne upadne na pravo mesto (slika 9). 2. Za odgovarajucu zasfitu,
proverite da li je Slem namesten i prilagoden velicini glave korisnika. 3. Izvucite $koljke maksimaino koliko mozete i
neka vam poluga bude podignuta (slika 10). 4. Gunite trake od Zice prema unutra$njosti sve dok ne Eujete da kiiknu
sa obe strane, Sto ¢e znaciti da je leZiste Cvrsto (slika 11). 5. Podesite Skolje povlaenjem nagore i nadole dok évrsto
ne prekriju usi (slika 12). 6. Cim namestite uSni Stitnik, pritisnite glavu obema Skoljkama da kompresuijete jastucice i
bolje namestite leZiste (slika 13). 7. Sacekajte 2 minuta da se jastucici ugreju i prilagode glavi korisnika. 8. (slika 14)
pokazuje pravilno namesteni proizvod.

LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis® USNE STITNIKE PRIKACENE NA SLEM

Zica od nehrdajuceg Celika, Acetal, Najlon |Skoljke slusalica

Acetal Baza Skoljke slusalica [ABS

TPU obloga Pjenasti polimer Unutarnja pjena D)
TEZINAZASLUSALICE Sonis® KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU (g): Sonis®! (postavijeno
na zastitnu kacigu) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact (postavljeno na zastitnu kacigu) = 256 (+/-5g), Sonis®3
postavljeno na zadtitnu kacigu) = 383 (+/-59).

/ABS MATERIJAL MATERIJAL
hee Slema |Zica od nerdajuceg Celika, acetal, najlon Skolka |ABS
Acetal Plotica  |ABS
Jastucici (Jastucic) [TPU ( ic i i polim pena [Pena P pena
MASA ZA Sonis® STITNIKE PRIKACENE NA SLEM(g): Sonis® (3titnik prikacen na slem) = 239 (+/-5g),

Sonis® Compact ($titnik prikacen na Slem) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (3titnik prikacen na $lem) = 383 (+/-5g).

(
YKA3AHUA 3A 3AKPEMBAHE HA MOHTVIPAHVI HA I1PEJ1I'IA3HA KACKA Sonis®: MPEAYNPEXEHVE: Tean
Ha cnyxa, Ha KEG(E Ca C fONAM AManaoH Ha 0BXBalliaHws pasvep.
Iy Ha EN 352-3, umar ,cpese AManason
4B, OBYBALIAHIA pasviep’, ATk nmanaaon Ha cﬁxaatuaum pasmep WA ,ONAM [MANA3OH Ha OBXBaLLIaHA pasviep'.
Ty Ha CriyXa, Ha Kacka CbC ,Cpe/jeH AanasoH Ha obXBalljaHys! paaviep’, ca
3a rioseveTo I" Ha Cyxa, 32 MOHTVDaHe Ha Kacka C ,MaiTbk
/ManasoH Ha obXBalljaHus paamep wm mnw [ManaoH Ha o6xsau.\aum paaniep’, He Ca NOFXOIALLM. Te3u Criyxoam
TpsibBa g 3aLymHm kackn: EVOLite®,
EVOF2, EVO®3, EVO®5, W%1m 1. Bxapawe 3aKperigaLLiaTa YacT crabunHo B rHE3ROTo OTCTPaH Ha npesnasHara
Kacka, [JOKaTo KnukHe Ha MAcTo (M3o6paxeHue 9). 2. 3a npaBinHa 3alyTa, yBepeTe Ce, Ye Mpe/iasHaTta kacka e
mnpeneua W perynupaxa criope/l pasmepa Ha fmasara Ha noTpeuTensi. 3. MarermeTe Yallkure Crioped MakCAManHoto
nosuums 10).4.H: [AOKaTO
l+yeTe KNMKBaHe OT ABeTe crpaHm crabunHo 11). 5. Perynupaitte valukvre,
TUTb3raiikv v Harope Wi Hazony, oKoroy 12).6.Cren
Ha CyXoBvst npeunasmen, byere apere wamm Hasmpe KbM [11aBaTa, 3a J1a MPUTICHETE HayLLIHIKa v a nofioBpuTe
7. OcTaBeTe 2 MHYTH 32 3aTOMNAHE Y 3aKPENBaHe Ha HaylLHLMTe
KbM [TiaBara Ha notpebutens. 8. (MzoGpa)KeHue 14) 10Ka3Ba MPABYITHO 3aKPerieHis MPOpYKT.
CMUCHK HA MATEPMAITA 3A Sonis® 3A JIEHTA 3A TTIABA™:

[MATEPAN KOMMOHEHT [MATEPVATT

TPE u Hepbxaaema cTomMaHa. Yawwku IABS

Auetan Mnactuta IABS
HaywHuuy (Haywhuk)  [TPU BbHWeH nnacT Mopect nonumep Szige;”;*' nopect S;JTgoﬂ:;T

MACA 3A MOHTUPAHW HA MPE[MA3HA KACKA Sonis®(g): Sonis® (MoHTMpaH Ha npegnasta kacka) = 239 (+/-5g),
Sonis® KomnakTeH (MOHTUpaH Ha npefnasHa kacka) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (MOHTVpaH Ha npesnasHa kacka) = 383 (+-5g).

pe3a555ar(19/) ; 2)60 (+/- 5 g), Sonis® Compact (vormitud peasang) = 230 (+/- 5 g), Sonis®3 (vormitud peasang)
= +-5).

KIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis®™DE PAIGALDUSJUHISED: HOIATUS: Need kiwvrile kinnitatavad kdrvaklapid
on ,,suured“. Standardi EN 352-3 nduetele vastavad kilvritele kinnitatavad krvaklapid on ,keskmise suurusega“ voi
vaikesed" voi ,suured”. ,Keskmise suurusega” kivrile kinnitatavad korvaklapid sobivad enamikule kand]ate\e Vaikesed"
Voi suured kiivrile: kinnitatavad korvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele ei sobi ,keskmise suurusega” kiivrile Kinnitatavad
kdrvaklapid. Neid kdrvaklappe tohib paigaldada ja kasutada ainult jérgmiste tostuslike Kaitsekiivritega: EVOLite®, EVO®2,
EVO*3, EVO®5, EVO®6100. 1. Sisestage kinnitustera kindlalt kivri kiljel olevasse pessa, kuni kuulete seda klopsatusega
kinnitumas (joonis 9). 2. Piisava kaitse tagamiseks veenduge, et kuvn paigaldamisel ja reguleerimisel lhtutakse kasutaja
pea suurusest. 3. Tommake kapslid maksimaalsett véija ja sttige listud ooteasendisse (joonis 10). 4. Suruge traatliste
sissepoole, kuni kuulete molemal pool k\apsatust mls vmab koralikule klnnnusele (]ooms 11). 5. Reguleerige kapslewd
libistades neid tles vdi alla, kuni nad 12).6.Kui ppi jal

18pule viidud, siis likake mdlemaid kapsleid pea suunas, et suruda pad}ande\d kokku ning pamndada paigaldustja ﬁhendust
veelgi (joonis 13). 7. Laske padjanditel 2 minutit soojeneda ja kasutaja pea kujuga kohaneda. 8. (joonis 14) on néidatud,
kuidas peab toode peas olema.

KIIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis®-DE MATERJALIDE LOETELU:

LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis*CU MONTARE PE CASCA:

BATA HABYUJHMKIB Sonis® 3 OrONIB’EM (1) % ): Sonis®1 (3 oronig’em) = 210 (+F-5r), Soms»? (3 oronig’em) =
260 +/- 5r), Sonis® Compact (3 oronig'em) = 230 (+/- 5r), Sonis®3 (3 oronis’em) = 355 é

MIOBAHHS! HABYLUHUKIB Sonis® 3 KPINN| HHilM HA KACKY: TOTIE| HHFl HaBYLWHVKA 3
Kplnneuum Ha KACKy MaloTb Benukuii fjianasoH poauipie. k 3 Kp Ha Kacky,
craHpapty EN 352-3, € B Tpb0X poamipax: Benukui, CepeaHiit Ta Manuit. Hasywuka 3 kp\l'lﬂeHHﬂM Ha Kacky
CepefHLOro poaMipy nu:\xoumh 6inbLiocTi KopucTysavis. HaByLWHKM Maroro Ta Be/mKoro poauipis pospobneHi
NS KOpUCTYBayiB, ki HE MOXYTb KODUCTYBATVCS BUPOGOM CEPEAHBOTO PO3Mipy. [laHi HaBYWHUK NpUSHaYeH
uﬂ;lolépmnewn i smKOoaPchaHHﬂ BUKTIOHHO 3 HACTYMHYMY MPOMMCIIOBMMI 3aXVCHMM Kackamu: EVOLite®, EVO®2,
EV(
IHCTPYKL|IA 3 0fAIFAHHS HABYLUHUKIB Sonis® 3 KPIMMEHHS! HA KACKY: 1. Beraste kpinneHHs 8
npOpi3 Ha BiuHili CTOPOHI Kackv Tak, o6 BoHO sadpikcysanock 3 knauiaHamM (MantoHok 9). 2. [ins sal eaneweuuﬂ
HanexHoro 3axviCTy, NepeKoHaviTeCh, LLO Kacka BAPEryNbosana BiANOBIAHO A0 PO3Mipy roNioBM KopycTyBaua. 3.

OMYCTITb YalLky Ta K 10). 4. MpuTycHits

BOMONHI q}p«m 710 TOMI0BM O KTaL{aHHst 3 060X CTOPIH, 1140 1O: wine
lanioHok 11). 5. BinperynioiTe NOMOKeHHs Yal, pyXaoui IX Bropy abo BHY3 TaK, Luoé BOHY MOBHICTIO 3aKpUIM
BquHI paKOEMHM (MarnioHok 12). 6. Biaper 06uagi Yalkv Ao
TOMN0BY, 1406 NPUTUCHYTY MOAYLIEYKN Ta NOKDALLMTI NpUnaraHHs Ta isonauiio (Manionok 13). 7. Modexalite 2
XBIAMHM, NOKM no;:lyLuquw Harpnomc;c inpuiimyTs chopmy ronosi. 8. Ha (MantoHKy 14) npenictasneni npasurnbHo
OfISiTHeH Ta BIDErYrbOBaHi HABYLLIHMK/
MEPENIK MATEPIANIB, BUKOPUCTAHMX Y HABYLUHUKAX Sonis®3 KPINMEHHSIM HA KACKY

OMYCTUTE YaLUKN Ha OroroBbE (PUCYHOK 4). 2. HaJ:leHbTe 0OroroBbE Ha rornoBy (pUCyHOK 5) U 3acdmkeupyite Ha

MecTe. MpOTSHNTE KaXyio U3 Yalliek BBEPX TaK, 4TOBbl OHYA MOMHOCTLIO 3aKPLIBaNA YLLHbIE PAKOBUHBI (DUCYHOK

6). OTperynupoBag obe Yalliki, NPYKMUATE X K TONI0BE, YTOBbI MpKaTb Moay! W eLLe YNyuWTL

W V3ONALMIO (PUCYHOK 7). 2 MUHYTbI, NOKa P 1 npumyT chopwmy ronosbl. 4. Ha
ICYHOK 8) U306paeHb! DABUTEHO HazeTble OTPENYMPOBAHHbIE HayLIHUKA.

NEPEYEHb MATEPWAINOB, UCMOMNb30BAHHbIX B HAYLIHWUKAX Sonis®C OrOJIOBLEM

MATEPWANT KOMMOHEHT [ATEPI/IAI'I

TepMonnacTu4HbIit anactomep 1 Yawm ABC-nnacTvk
Mnactura IABC-nnacTuk

BerieHeHHbI TepMonony BHyTpeHHUi Matepuan _|MeHononuyperan

MoayLeyku (nogyLeyka eTaH

MACCA HAYLLIHVIKOB Sonis®C OrOMTOBLEM (r): Sonis™1 (c oronossem) = 210 (+/-5r), Sonis®2 (¢ oronoesem) =
260 (+/-5r), Sonis® Compact (c oronosbem) = 230 (+/-5r), Sonis®3 (c oronosbem) = 355 (+/-5r).

WHCTPYKUMM MO KPEMIEHWIO U PETYNUPOBKE HAYLUHWUKOB Sonis®C KPEMNEHMEM HA KACKY:
PERSPEJIMAS: $ios ant $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydZio. Ant S8almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios
EN 352-3, yra ,vidutinio dydZio®, ,mazo dydzio“ arba ,didelio dydzio". ,Vidutinio dydZio" ant $almo tvirtinamos ausinés
tiks daugumai naudotojy. ,Mazo dydzio" arba ,didelio dydzio“ ant Salmo tvirinamos ausinés skirtos naudotojams,
kuriems netinka ,vidutinio dydzio* am éalmo tvirtinamos ausinés. [JaHHble HayLIHVKV NpeaHasHa4eHb! ANs KpenneHus
Kackamy: EVOLite®, EVO®2,
E\/OQB EVO®, EVO®6100. MHCTPYKLMM N0 HALEBAHMIO HAYLIHUKOB Sonis°C OrOMOBBLEM:
1. BeTaBbTe Kpernexue B Mpopesb Ha GOKOBOI CTOOHE Kackyt Tak, YToBbl OHO 3aCHKCUPOBANOCh CO LUEMHKOM
(pucyHok 9). 2. Yrobbl obecneunTsb Hagnexaluylo 3aluTty, ybeautech B TOM, YTO Kacka OTperynvpoBaHa B
COOTBETCTBUM C Pa3MePOM oroBb! M0Mb30BaTENS. 3. MaKcuMansHo OnyCTUTE Yallikit 1 YCTaHOBHTE HayLIHKA B
MONOXeHMe roTOBHOCTH (pucyHok 10). 4. MpyKMUTE MPOBONOYHBIE AYXKKW K TOMI0BE AO Lenyka ¢ 0Genx CTOpOH,
KOTOPb I 03HAYAET MNOTHOE MPUEraHite HayLUHUKOB (pucyHok 11). 5. OTperynupyiiTe NONOXeHHe Yalliex, ABIras ux
BBEPX WM BHY3 TaK, 4T0Bbl OHY NOMHOCTBIO 3aKPbU YLLIHbIE PaKoBUHBI (PUCYHOK 12). 6. OTperyruposas nonoxeHue
HayLLUHYKOB, MIPIDKMIUATE 0BE YaLLKM K FOI0BE, YTOGb! MPYKATL MOAYLLIEYKM U ELLE YYILITL MPUNEraHye 1 M3onsuio
(pucyHok 13). 7. Tofoxa1Te 2 MUHYTbI, NOKa NOAYLLEYKW HArPEIOTCS U MPUMYT chopMy ronoBb!. 8. Ha (pucyHok 14)

OMPONENT COMPONENTA _ |[MATERIAL

[Banda craniana |Sarmé din otel inoxidabil, Acetal, Nylon |Cupe ABS

ra pivotant Acetal Placa ABS
Pernute (Pernutd) %;mggm:mﬁt&'g"eh TPV Burete interior Burete poliuretan
MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis®CU MONTARE PE CASCA (g): Sonis®! (montare pe casca) = 239 (+/-
5g), Sonis® Compact (montare pe casca) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montare pe cascé) = 383 (+-5g).

APSAUGINES AUSINES / AUSINES, PRITVIRTINTOS PRIE
PRAMONINES SAUGOS SALMO

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Sio vadovo ir gaminio atitikties deklaracijos kopijas galima rasti gaminio puslapyje, $ia instrukcija ir
gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com

$i klausos apsaugos priemoné yra asmeninés apsaugos priemoné (AAP), skirta mazinti kenksmingg poveiki,
kuri garsas ir triukémas gali daryti klausai. Sis ausiniy modelis patenkina pasirenkamus reikalavimus esant
+50 °C ir—20 °C temperatirai.

|SPEJIMAS: Jei nesilaikoma toliau pateikty rekomendacijy, ausiniy teikiama apsauga bus sunkiai pazeista.

Toliau nurodyti dalykai gali paZeisti akustines ausiniy charakteristikas: * ilgi, nesuridti plaukai; « stori plaukai,
suri$ti nugaroje; + auskarai; * akiniy rémeliai; * veido plaukai; + kvépavimo aparato dirzai / juosta; * higienos
dangteliy tvirtinimo prie pagalvéliy detalés.

|sitikinkite, kad ausinés pritaikytos, sureguliuotos, priZidrimos ir reguliariai apzidrimos pagal gamintojo
instrukcija. Ausines reikia visada devéti triukSmingose aplinkose. Jei $iy instrukcijy nepaisoma, apsauga
bus sunkiai pazeista. Tinkamas parinkimas, i§mokymas, naudojimas ir tinkama priezitra batini, kad gaminys
padéty apsaugoti naudotojg nuo triuksmo pavojq. Nepaisant visy $io asmeninés apsaugos gaminio naudojimo
instrukcijy ir (arba) netinkamai naudojant §j gaminj, gali bt neigiamai paveikta naudotojo sveikata, sukelta
rimta arba gyvybel pavojy kelianti liga arba nuolatiné negalia. Naudojant ausines, mazinami aplinkos garsai,
kurie gali turéti jtakos ir svarbiai i ijai. Visada uztikrinkite, jog pasirinkote
tinkama gaminj, kuris atitinka darbo aplinka, tam, kad girdétuméte svarbia informacija ir pavojaus signalus.
|sitikinkite, kad: 1. Ausinés pritaikytos, suregulmo(os ir prizidi pagal gamintojo jjas. 2. Ausinés
visada dévimos triukSmingose aplinkose. 3. Ausinés reguliariai apZitrimos, ar yra tinkamos naudoti

lSPEJIMAS Naudotojai turéty atkreipti démes | kitokio nei rekomenduoja LJSP Ltd." originaliy apsauginés
irangos daliy modifikavimo ar pasalmlmo pavoju. Apsauginé jranga neturi biti adaptuojama jokiu kitu badu,
iskyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.“. Modifikacija ar adaptacija gali turéti reikSminga poveikj teikiamai
apsaugali, o tai gali nulemti rimtq asmens susizalojima ar mirt].

VALYMO INSTRUKCIJOS Ausines galima valyti naudojant muilg ir $iltg vandenj. Jas reikia nuvalyti minksta
Sluoste. Taip pat galima naudoti JSP valymo servetéles arba antibakterines drégnas servetéles. Neleiskite
sudlapti pagalvéléms arba viduje esanciam porolonui. Jei Sios dalys suSlampa, jas reikia iSimti ir pakeisti.
Ausiniy negalima valyti su braizanciomis medziagomis arba tirpikliais ir ju negalima laikyti tiesioginéje saulés
Sviesoje arba Salia tirpikliy. Si gaminj gali neigiamai paveikti tam tikros cheminés medziagos. Daugiau
informacijos galima gauti i$ ,JSP Ltd.". Ausinés, ypaC pagalvélés, gali susidéveti naudojant ir jas reikia daznai
apziuréti, pavyzdziui, ar néra jtrakimy ir nuotékio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pakeiskite nusidévéjusias arba
pazeistas pagalveles ir jdékite nauja porg i$ atitinkamo higienos rinkinio. Komponenty pasalinimo i keitimo
instrukcijos pridétos higienos rinkinyje. (Uz ite modelj; ijos pateiktos su
keitimo dalimis.)

LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei $ios ausinés néra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti talpoje,
kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo cheminiy bei braizanciy medziagy ir kurios negali
pazeisti fizinis kontaktas su kietais pavirsiais arba daiktais. Iprastomis salygomis ausines turéty uztikrinti
pakankama apsauga 5 metus. Laikydami isitikinkite, kad lankelis néra istiestas (faikoma fik versijai su lankeliu),
o pagalvélés néra suspaustos, kadangi tai gali pazeisti gamini. ZYMEJIMAI IR REIKSMES: (ne visi zemiau
nurodyti Zyméjimai bus matomi ant gaminio):

ﬁl Pagaminimo data

‘Gamimojo prekés Zenklas

) Europos standarto, skirto
(((’I/(((E/(((t:/(((a‘Modello nuoroda EN352 | e apsaugai. numets

C E |Atitinka Europos jstatymus 2016/425 EE géngs?g?ﬁ??g&f@i?g;g@)

bsi.
@ Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka BSI veiklos ir kokybés valdymo standartus

Laikymo temperatdiros intervalas ‘ ‘Didiiausia santykiné drégmé

@. @ ‘Ausq apsauginés priemoneés komponentai gali bti perdirbti
SLOPINIMO LENTELIY VADOVAS (1 pav.): H = didelio daznio slopinimo verté decibelais [ M = vidufinio daznio
slopinimo verté decibelais | L = zemo daznio slopinimo verté decibelais | SNR = ausy apsaugos priemonés signalo
ir triukSmo santykis decibelais | F (Hz) = daznis iSmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo vidurkis decibelais |
SD = standartinis nuokrypis | APV(dB) = tariama apsaugos verté decibelais,

PRIES NAUDOJIMA: patikrinkite, ar pagalvélé nepazeista. Patikrinkite, ar kaudelyje yra vidinis porolonas.
Patikrinkite, ar plokstelé tinkamai pritvirtinta. SVARBU! Kad baty uZtikrintas optimalus veikimas, patikrinkite,
ar pagalvélés dalis yra uzkista uz visy 6 aseliy, esanciy ant plokstelés dalies, kaip pavaizduota (2 pav.). Jei
plokstelé arba pagalvélé buvo pakeista, patikrinkite, ar elastinis sandarinimo Ziedas yra savo vietoje (3 pav)
Prie$ naudodami apzitrékite, ar gaminys néra pazeistas. Pastebéjus pazeidimu, nedelsdami iSmeskite ir
isigykite naujg pora.

GALVOS JUOSTOS ,,Sonis™ UZDEJIMO NURODYMAI: 1. Visiskai istieskite lankelj, ant kurio yra kauseliai
(4 pav.). 2. Uzdékite lankel; ant galvos (5 pav.) ir spauskite \anke\[ kad jis likty savo vietoje. Stumkite kiekviena
kausel  virSy, kol pagalvélé bus ant ausies ir sandariklio nepaze\s ausis 6 pav.). Pritaikius ausines, pastumkite
abu kauselius link galvos, kad st éte jrangos ir sandariklio pritaikyma (7
pav.). 3. Palaukite 2 minutes, kol pagalvélés lsus ir pnsntalkys prie naudotojo galvos. 4. (8 pav.). pavaizduotas
tinkamai pritaikytas gaminys.

MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS LANKEL| TURINCIOMS , Sonis® AUSINEMS:

KOMPONENTAS MEDZIAGA KOMPONENTAS MEDZIAGA

Lankelis TPE ir nertdij plienas Kau3eliai ABS

Pasukama atSaka Acetalis Plokstele |ABS

Pagalvélés (-€) TPU, putplascio polimeras Vidinis putplastis [PU putplastis

LANKEL] TURINCIY ,,Sonis®* AUSINIY SVORIS (g): Sonis®1 (suformuoto lankelio) = 210 (+/-5 g), Sonis®2

(suformuoto lankelio) = 260 (+/-5 g), ,Sonis® Compact® (suformuoto lankelio) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(suformuoto lankelio) = 355 (+/-5 g).

ANT SALMO MONTUOJAMY , Sonis®* AUSINIY PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS: PERSPEJIMAS: §ios ant 3al
tvirtinamos ausinés yra didelio dydzm Ant $almo amos ausinés, atitinkancios EN 352-3, yra ,vidutinio dydzio*,
,mazo dydzwo arba didelio dydzio*. ,Vidutinio dydZio" ant $almo tvirtinamos ausinés tiks daugumai naudotojy. ,Mazo
dydzm arba ,didelio dydzio" ant galmo tvirtinamos ausinés skirtos naudotojams kuriems netinka ,vidutinio dydzio*

ant $almo tvirtinamos ausinés. Sios ausinés turi bti tik su Siais &s saugos
Salmais: ,EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. {statyk\le tvirtinimo geleZte tvirtai | anga, esancig $almo
Sone, kol ji uzsifiksuos vietoje (9 pav.). 2. Norédami af imos apsaugos, jsitikinkite, kad almas yra pritaikytas ir
suregulivotas taip, kad atitikiy naudotojo galva. 3. VisiSkai istraukite kauSelius ir nustatykite atSakas stove (10 pav.).
4. Spauskite vielines juosteles  vidy, kol |sg|rsw(e spraglelejlmq abiejose pusése, reiskiant] tvirta sandarinima (11
pav.). 5. Reguliuokite kauselius slinkdami juos | virSy ir | apaci, kol nustatysllejuos sandanal aplink ausls (12 pav.).

6. Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad [rangos ir
sandariklio pritaikyma (13 pav.). 7. Palaukite 2 minutes, kol pagalvélés isils ir prisitaikys pne naudotojo galvos. 8. (14
pav.) pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.

[KOOSTISOSA [MATERJAL [KOOSTISOSA [MATERJAL MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS ANT SALMO TVIRTINAMOMS , Sonis®” AUSINEMS:

Kiivrile kinnita- |Roostevabast ferasesf fraat, Kapslid Aciiinitilbutad » ABS KOMPONENTAS MEDZIAGA KOMPONENTAS |MEDZIAGA
tsetaal, nailon psi ciiiniriloutadieensiireen (ABS) [AtSaka, skirta tvirimimuT - ] — -
itsetaa\‘ laal ARG 59 prie salmo Nertdijantysis plienas, acetalis, nailonas |Kauseliai ABS
ermoplasflisest polluretaanist (TPU)|; P Pasukama atSaka Acetalis Plokstelé ABS
pealiskiht, i Pagalvélés (-6) TPU, putplascio polimeras |Vidinis putplastis |PU putplastis

KAAL KIIVRILE KINNITATAVATEL Sonis®-DEL (g): Sonis®1 (kiivrile kinnitatav) = 239 (+/- 5 g), Sonis® Compact
(Kiivrile kinnitatav) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (kiivrile kinnitatav) = 383 (+/- 5 g).

ANT SALMO TVIRTINAMUY ,,Sonis®™ AUSINIY SVORIS (g): Sonis®1 (ant $almo tvirtinamos) = 239 (+/-5 g),
,Sonis® Compact* (ant $almo tvirtinamos) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (ant $almo tvirtinamos) = 383 (+/-5 g).

MPABUIbHO HAZIETbIE Y OTPEryIMPOBaHHbIE HAYLLHUKM.
NEPEYEHD MATEPMAHOB MCMONb30BAHHDBIX B HAYLIHUKAX Sonis®C KPEMMEHWUEM HA KACKY:

KOMMOHEHT MATEPIAN KOMMOHEHT MATEPIAN
Ha Kacky Eﬁgfsﬁfkge%:ggxammo‘ e | Yawkn ABC-nnactuk

LWapHip AueTanb MnactuHa ABC-nnacTuk

Mopyweyk (Moaylueyka) CniHeHwit Tep! BHyTpiluHiit matepian | MiHononi

[ATEPMAJ‘I KOMMOHEHT [MATEPWAN
Yauwku

BAT'A HABYLLHUKIB Sonis® 3 KPINEHHAM HA KACKY (r): Sonis®1 (3 kpinneHHsiM Ha Kacky)
Sonis® Compact (3 kpinneHHsm Ha kacky) = 256 (+/- 5r), Sonis® 3 (3 KpmneHHm Ha Kacky) = 383 ).
YTUNIBALIA: YTunisauis npoayKTy NpOBOANTLCS 3a Npagunamy, Lo BCTaHOBIEH: MICLIEBOIO BNagoI0.
BUPOBHWK: JSP Ltd, Yopiuam Minn, Mincep Jlosenn, Okcchopa, BenmkoGpuranis

39 (+/- 5r),

NMPUKAYEHU HA UHOYCTPUCKWU BE3BEQHOCEH LWWIEM
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Konuja on oBa ynatcTeo v of W3jaBata 3a cooBpa3HOCT 3a NPOM3BOAOT, MOXe fia HajaeTe Ha BeG-CTpaHaTa
Ha : j

m BE3BEQHOCHMU LWUTUTHULIU 3A YILIX / WUITUTHULIX 3A YLLK

OBye LUTUTHWLY 32 3aLLTITA HA CNYXOT Ce AeN O NMyHaTa onpema 3a 3awwtuTa (J103) v ce kopucTaT 3a HamanyBatse
Ha LUTETHMTE eeKTH LT MOXe a M UMaaT 38yKoT 1 Bykata Bp3 cnyxot. OBOj MofEN WTATHULM 3a YK M
33/10B0MyBa Gapatba npn patypy of +50 1 -20.

MPEOYNPEOYBAHE: Ako He ce KOH CnegHvee LUTO ja AaBaat

3a ywK ke Bue cepuo3Ho HamarneHa. CrigfHyIBe eNeMEHTI MOXe Ja BIjaaT Bp3 akyCTUKATE nepdiopMaHcH Ha
WTUTHILMTE 33 Yl « [lonra Koca, HeBpaaHa * MyCTa Koca, Bp3aHa HaHasan * HakuT 3a yiuv + Pamivt Ha ouna *
Bpafia 1 CrvHo * PecrupaTopeH ornasHUK/renTa 3a rmaga » MecTerse Ha XMIUEHCKM MPEKPUBKM Ha NEpHIYMHATa.
Mposepete panm LI.ITMTHVIL[I/ITe 3a Yyl ce MecTat, npucrocoBysaar, W peaosHo ce

BO COMMIACHOCT €O 3a ywM Tpeba fja ce HocaT MoCTojaHo BO byuHY
cpeauHi. AKO ce WrHopupaar oame ynatcTea, 3awTutata ke Guae CepuosHo Hamarewa. MpaswnHute u3Gop,
ofyka, ynotpe6a ce /13 MOXe 13 10 3alLTUTU KOPUCHUKOT Of}
OMaCHOCTUTE LUTO MOXE Aa 1 MPEMaBUKa 3BYKOT. AKO HE Ce MONVITYBAaT CATE YNaTCTBa 3a KOPUCTEH:E Ha OBME
TPOV3BOAV 33 NMYHA 3ALLTUTA WU KO He C& HOCM MPABUITHO LIENMOT NPOM3BOZ LieNo Bpeme B0 ByuHa cpeaua,
T0a MOXE HEraTUBHO /1a Bivjae BP3 31PABIETO Ha KOPVICHKOT, Aa 0BEMIE 10 CEPHO3HN WM CMPTOHOCHM GonecTi
W Tpae uxBanuuTer. Kora ce Hocar, 3a yum m 3ByLMTE BO wWTO MOXe
i norpesy cutHan! KOMyHUKaLWja. cexoralll fa ro

TpoBonoka 13 HepxasetoLuei

CTanw, aueTan, HenoH ABC-nnactk
AueTans [Mnacruva ABC-nnactvk
Mopyweukm (nopyweyka) |BeneHenHbIit TepMononuypeTaH | BHyTperHui matepvan |Mexononvypetan
MACCA HAYLLHUKOB Sonis°C KPEMMEHUEM HA KACKY (r): Sonis®1 (C kpenneHuem Ha kacky) = 239 (+/-5r),
Sonis® Compact (C kpennexvem Ha kacky) = 256 (+/-5r), Sonis®3 (C kpenrneiem Ha Kacky) = 383 (+/-r).

AIZSARGKIVERES PIESTIPRINAMAS AIZSARGAUSTINAS
EN 352-1: 2002 ! EN 352—3 2002

m DZIRDES AIZSARDZIBAS AUSTINAS / UZ INDUSTRIALAS

So izstradajuma li
JSP Ltd imek|a vietné documents. jspsafety com

var aplikot izstradajuma lapa,

Sie dzirdes aizsardzibas lidzeKji ir individualie aizsardzibas lidzek]i (IAL), kuru mérkis ir samazinat skanas un trokna
iespéjamo nelabveéligo ietekmi uz dzirdi. So aizsargaustinu modelis atbilst izvéles prasibam pie +50°C un pie -20°C.

BRIDINAJUMS: Ja netiks ievéroti Sie |ele|kurm tiks batiski traucéta aizsargaustinu nodrosinata aizsardziba.

akais var ietekmét ai; nu skanu Tpasibas: * Gari, nesavakii mati * Biezi, aizmuguré sasieti
mati + Ausu rotaslietas « Brilu ramiji « Selas j * Elpcelu sfipa * Higignas
apvalka piestiprina$ana spilventiniem.

NodroSiniet, ka aizsargaustinas tiek uzliktas, noregulétas, koplas un regulari parbauditas saskana ar razotaja
instrukcijam. TrokSnaina vidé vienmer ir javalka aizsargaustinas. Ja Sie noradijumi netiks ievéroti, tiks batiski traucéta
aizsardziba. AtbilstoSa izvele, apmaciba, lietoSana un piemérota kopsana ir svariga, lai \zstradajums varétu lietotaju
pasargat no troksna raditajiem riskiem. Ja netiks ievéroti visi noradijumi par $o individualo aizsardzibas fidzeklu
lieto3anu univai viss izstradajums netiks atbilstosi lietots visu laiku, kamer lietotajs ir paklauts trokSna iedarbibai, tas
Var negativi ietekmét ietotaja vesefibu, izraisit smagas vai dzivibai bistamas slimibas vai neatgriezenisku invaliditati.
Valkasanas laika aizsargaustinas samazina apkartjo trok$nu dzirdamibu, tostarp bridingjuma signalus un kritiski

v3bepeTe BICTUHCKVOT NPOM3BOA 32 13 OfroBapa Ha paboTHata cpeauHa 3a 1a MoXe fa ce cryluaat svarigu aciju. Vienmer parli ies, ka tiek Sina pareizais izstradaj kas atbilst darba videi, lai
KOMyHVKaLja 1 npefynpezyBavkuTe aHauv. Mpoeepete ganu: 1. LLTuTHuuwTe 3a yiwm ce mectar, npucnocoBysaar, bitu dzirdama kritiski svariga komunikacija un arkartas situacijas slgna\l Nodrosiniet, ka: 1. Aizsargaustinas tiek
0fpXyBaaT 1 PeOBHO Ce OAPXKyBaaT BO COMMACHOCT CO Ha 2. 3a ywm uzliktas, pielagotas un koptas saskana ar razotaja noradij 2.T 3 vidé ai inas tiek lietotas visu
ce Hocat Lieno Bpewme Bo ByuHi cpeaum. 3. PejosHo ce CTa Ha 38 ywm. laiku. 3. Tiek regulari parbaudita aizsargaustinu piemérotiba lietosanai.

NPEOYNPEAQYBARE: KopucHuuvTe He Tpeba fa ™ MeHyBaaT Wi OTCTpaHyBaaT COCTaBHUTE [EMoBU Ha
3alTUTHaTa onpeMa Ha Koj GUno HauuH LLTO He e npenopadaH of JSP Ltd. 3awmutHara onpema He Tpeba aa ce
npUNaroyBa Ha Koj G1no Haumk Wro He e npenopayaH o JSP Ltd. M wnu np €70 MOXe

BRIDINAJUMS Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas lidzekla originalo
parveido$anu vai nonemsanu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt ple\agot\ nekada

3HAYMTENHO /13 BIMJaE Ha NIOHY/eHaTa 3alLITUTa LLTO MOXE /13 PE3yITTvpa CO CepoaHa MinkHa NOBPe/ia U CMpT.
YNATCTBA 3A YACTERE: LLtvHuLMTe 3a yLn MOXe fja Ce YCTaT CO CanyH 1 Tonna Boga W Aa ce Gpuwar
€O Meka TkaeHuHa. Moxe Aa ce kopucTaT 1 Map: Ha ,JCM* um BaXH1 Map . He
/A Ce Hamokpar win nena. AKO Ce HaMOKpaT, Tpeba f1a Ce OTCTPaHaT M
3ameHar. LLiTTHuuwTe 3a yum He Tpeba Aa ce JmcTar co 4 1 He Cuee fa
Ce 4yBaaT Ha AMPeKTHA COHYeBa CBETIVHA WM /1 /10j1aT BO AIONMP CO Kakeyt GUro pacTBopyBadM. Xemmckite
CyNCTaHUM MOXE f1a UMaaT Cepro3eH echexT Bp3 0BOj NPOU3BOA. [lOMONHMTENHM MHHOPMALWMA MOXe Aa foBueTe
oA ,JCM nma’. WTuTHuLuTe 3a yiwm, @ 0coBeHo NepHIMLUTE, MOXe Aa ce pacnaaHaT nopaav ynotpeba v Tpeba aa
Ce MpoBEPYBA YECTO AANM, Ha MPUMEP, Ce HanyKHATY AT MPOyLLTaAT TeYHOCT. Tpeba Aa Ce 3ameHar no noTpeta,
3ameHere M win D W CTaBeTe HOBM Of COOTBETHYOT XATVIEHCKA KOMIUTET,
3 [ Ha Ce BKNy4eHM BO XMrUEHCKMOT Komnner. (Mpu
HapasyBatbe, HaBefieTe 10 MOJIENoT; YNaTCTBaTa 3 MeCTeHe ke v J0BieTe CO fierioBuTe 3a 3ameHa).
YYBAHE U TPAHCMOPTUPAHSE: Kora He ce KopucTaT M kora Ce TpaHCopTUpaar, WTUTHULMTE 3a ywv Tpeba

Veida, ko neiesaka SIA JSP. Modif ikacija vai ple\agosana var bitiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai navi.

KOPSANAS NORADIJUMI: Aizsargaustinas var mazgat ar ziepém un siltu Gdeni un nosusinat ar mikstu audumu.
Var izmantot arf JSP fifiSanas salvetes vai antibakteridlas mitras salvetes. Spilventini un iekséjais slanis nedrikst
Kt slapji. Ja §ts detalas ir slapjas, tas ir jaiznem un jaaizvieto. Aizsargaustinas nedrikst {irit ar abrazivam vielam vai
sk\dma?ajlem un tas nedrikst uzglabat tie$a saules gaisma vai saskaré idinatajiem. Soizstradajumu var negaivi
ietekmét noteiktas Kimiskas vielas. Turpmaka informacija ir pieejama, vérSoties pie JSP Ltd. Aizsargaustinu, jo Tpasi
spilventipu stavoklis lieto3anas gaitd var pasliktinaties, tapéc biezi ir japarbauda, vai nav radusas, pieméram, plaisas
un noplides. Péc nepiecieSsamibas tas ir janomaina. Nomainiet novalkatos vai bojatos spilventinus un ievietojiet
atbilsto3as detalas no higignas komplekta. Komponentu iznem$anas un nomainas noradijumi ir ietverti higiénas
komplekta. (pasttot janorada modelis, uzstadiSanas noradfjumi ir pievienoti rezerves dalam)

/Aa Ce YyBaaT BO NakyBarbe KOe He € Ha AMPEeKTHa CoHYeBa CBET/NHA, KOe € Ha CTpaHa of
CYNCTaHLMMA M Ha MECTO Kajie LUTO He MOXaT Aa GvpaT oLTeTeH NpeKy (M3MHKM KOHTaKT co uapcm

UZGLABAS UN PARVADASANA: Kad aizsargaustinas netiek lietotas, ka arl parvadasanas laika $is

npeameTy. Mof HOPMArHM OKOMHOCTH, WTUTHMLMTe 3a YUK TpeGa a JaBaaT Coo/iBeTHa 3alTuTa 5 rofuHu. Mpu
uyBatbe, BHUMaBa]Te NeHTaTa 3a asa Ja He e pacTerHara (Ce O/HeCyBa Ha BUAOT fieHTa 3a [M1aBa, a NepHLTE fa
He Ce NpUTUCHaTY, Gipejivt T0a MOXe /43 O OLUTETH NPOM3BOAOT.

O3HAKM U 3BHAYEHSE: (Hema fia ce rmefiaaT Ha MpOU3BOZOT CUTE OBYE 03HaKN HABEAEHY Mojony):

‘Tpmacxaw Mapka Ha NPpou3BOANTENOT|

(((‘I / (((E ! (((G / (((B‘Peq:epeﬂuam 3a MopenoT

llaTyM Ha poU3BOACTBO

EsponckuoT cTanaapaeH 6poj 3a sawTuta
EN352, cnyxor

ir jauzglaba tada a, kas pasarga no tieSas saules gaismas, kimikalijam un abrazivam
vielam un ko nevar sabojat fizisks kontakts ar cietam virsmam/priekSmetiem. Lietojot normalos apstakios,
aizsargaustinas nodrosina atbilstosu aizsardzibu 5 gadus. Nodrosiniet, ka uzglabasanas laika galvas stipa netiek
nostiepta (attiecas uz modeliem ar galvas stipu) un spilventini nav saspiesti, jo tas var bojat izstradajumu.

APZIMEJUMI UN NOZIME: (ne visi turpmak noradtie apzimejumi bis redzami uz i
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KomnoHeHTUTe Ha WTUTHUKOT 3a yLuM MOXe Aa ce peuuknupaar

& & &

Criuka DEAHOCT Ha CRaDEere Ha BACOKA (PPEKBEHLVA
BO Eeuwﬁenw \ M = BpepHocT Ha cna6ee»be Ha cpeqHa xbpexaeuqma B0 peuvbenw | L = BpepHocT Ha
SNR Ha WTUTHAKOT 3a Yl BO feuubeny |
’dB) Cp SD \AapAy |

APV(dB) I‘IpemocTaaeHa sawmma apequom BO ueqm6enm
NPEJ YNOTPEBA: MMposepeTe Janu e oluTeTeHa nepHuuata. MposepeTe ja BHATPELUHATa MeHa BO Yaluara.
MposepeTe Aanu nriovata e npasinHo npukadeqa. BAXXHO! 3a onmiumanka u3senba, e Monume nposepeTe Aanmi

@ @ Ausu aizsardzibas Iidzekla sastavdalas var parstradat

O By il Sa ysisale) Sa

VAJINAJUMA TABULU VADLINIJAS (1. attéls): H = augstas frekvences valna juma raditajs decibelos [M = vidgjas
frekvences vajinajuma raditajs decibelos | L = zemas frekvences vajinajuma raditajs decibelos | SNR = ausu aizsarga
Vidgjais aizsargfaktora raditajs decibelos | F (Hz) = frekvences raditajs hercos | MA (dB) = vidgjais vajinajums
decibelos | SD = standarta novirze | APV(dB) = pienemtais aizsardzibas raditajs decibelos.

PIRMS LIETOSANAS: Parbaudiet, vai spilventini nav_bojati. Parbaudiet, vai kiveres iek&pusé ir porolona sfanis.
Parbaudiet, vai plaksnite ir pareizi piestiprinata. SVARIGI‘ Lai nodroginatu optimalu veikispgju, lidzu, parbaudiet,

nepHuLiaTa e CTaBeHa Nofl cuTe 6 Kykiuki Ha NnoyaTa, KaKo LTO € NPYKaskaHo Ha (c/1uka 2). Ako
Guna 3aMeHeTa, NpoBEPETe 4 10 UMa enactudHyoT O-ipcTeH (cauka 3). TIped Aa ro MecTUTe, npoBepeTe o
MPOV3BOIOT 3 /13 CE YBEPUTE [1eKa He € OLLTETEH. AKO BWAWTE J1eka € OLLTETEH, BeaHalll (hprieTe ro i HaBaBeTe HoB.

YMATCTBA 3A MECTEHE HA Sonis®HA JIEHTA 3A [TABA: 1. MoBnieueTe M YalLiTe 10 MakCMyM Ha fleHTata
3a masa (c/1uka 4). 2. CTaseTe ja NeHTara 3a [naBa Ha BPBOT Ha rnaBata (c/iuka 5) 1 NpUTUCHETe ja NneHTata 3a
IMaBa 33 1aja NPULBPCTUTE Ha MecTo. MOMECTETe ja CO NMarakse CeKoja alLika Harope [J07ieka YalLKaTa He ro Mokpue
YBOTO 1 He Ce MPUIenk okony Hero (c/uka 6). OTKako ke fo HaMeCTUTe LUTUTHVKOT 3a YLLUW, MPUTVCHETe M fBeTe
YLLKV KOH r11aBaTa 3a 1 ja CTUCHeTe MepHULIATA 1 ja Y NIOJIHAMECTUTE Y MIPUCTETHETE 3a 1A Ce MpUTeNnar noLBpcro
(cnuka 7). 3. Ha nepHuuTe um Tpebaat 2 MuHyTI 3a fia e 3arpear v Aa ce npucriocobat Ha obnnkoT Ha rmasata Ha
KopucHUKoT. 4. Ha (c/1uka 8) e npukaxkaH NpaBiIiHO HaMeCTeH NPON3BOLL.

CMUCOK HA MATEPWJATU 3A LUTUTHULIUTE Sonis®HA NEHTA 3A ITIABA:

KOMMOHEHTA

Auetan
lepHuLa) |Koxa oa TIY, neHect nonumep |

MACA HA I.IJTVITHVILlVITE Sonis® HA NTEHTA 3A TTTABA (rp): Sonis®1 (nipeky 06nikyBaHa netTa 3a rnasa) = 210
(+-5rp), Sonis®2 (npeky obnkyBaHa nexTa 3a rnasa) = 260 (+/-5mp), Sonis® Compact (Mpeky 06nukyBaHa nexTa 3a
rmasa) = 230 (+/-5rp), Sonis®3 (npexy obnukysaHa nexTa 3a maga) = 355 (+/-5rp).

YMATCTBA 3A MECTEHE HA LUTUTHULM Sonis®3A HA LUMEM: Mpenynpesysarbe: Ove WTUTHALM 38
YLLIA 33 Ha LLNEeM Ce COO/JBETHY 3a MIOTONIeMATE MofienM Lunemosk. LLITWTHULUTE 3a yLLIM LITO Ce BO COTMacHoCT co
EN 352-3 ce coopBeTHM 3a ,CpeaHIUTe MOAENM LUNEMOBI" N 33 ManuTe MOAENW LWNEMOBM" UK 3a foriemuTe
mopen wnemosu’. LLUTUTHULWTE 3a YLK 3a ,CPEAHUTE MOJENM LNEeMoBH” ce 32 NoBekeTo

vai spilventina dala ir ata zem visiem 6 stiprinajumiem plaksnites dala, ka paradits (2. attéls). Ja plaksnite/
spilventin parbaudiet, vai ir nostiprinats e\asngals O-gredzens (3 attéls). Pirms uzhksanas parbaudiet,
vai |zstrada|ums nav bojats. Ja tiek konstatéti bojajumi, izstra &joti ada

irjaizmet un jas jauns.
PIELAGOSANAS NORADIJUMI AIZSARGAUSTINAM Sonis®AR GALVAS STIPU: 1. Pavelciet gliemeznicas
maksimali izvilkta stavokil uz galvas sfipas (4. attéls). 2. Uzlieciet galvas sfipu galvas augsddla (5. atféls) un
uzspiediet uz galvas stipas, lai ta paliktu vieta. Slidiniet katru gliemeznicu augsup, lldz ta aptver ausi un auss netraucé
blivéjumam (6. attéls). Kad nas ir uzliktas, Znicas pie galvas, lai saspiestu
spilventinu un uzlabotu piegulumu un blivéjumu (7. attels) Spilventini aptuvenl 2mind3u laika uzsilst un pielagojas
lietotaja galvai. 4. (8. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.

MATERIALU SARAKSTS Sonis°AR GALVAS STIPU:
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KOMPONENTS MATERIALS KOMPONENTS _|MATERIALS ol e st | oo ol ol s L SYI S
Galvas stipa TPE un nerliséjo3ais térauds Gliemeznicas ABS S5 Y1 g1 J s Ga ] il Gulali s Ja i s SYT S

Acetals Plaksnite |ABS

3 TPU adas putu polimérs lek3&jais slanis _ |PU putas
SOHIS® AR GALVAS STIPU SVARS: (g): Sonis™ (uz veidnes galvas stipas) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (uz veidnes
galvas stipas) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (uz veidnes galvas stipas) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (uz veidnes galvas
stipas) = 355 (+-5g).

NOSTIPRINASANAS NORADIUMI UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM  Sonis?AIZSARGAUSTINAM:
BRIDINAJUMS: Sis ir liela izméra pie kiveres a i nas. Pie kiveres stiprinama i
kas atb\lsl EN 352-3, var bt ‘vidéja izméra” vai ‘maza izméra’, val “liela izméra”. “Vid

Pa nesanas svira

izméra” pie klvéres

LLITWTHALMTE 33 YU 33 ,ManuTe MOZENM LNEMOBM' U fONeMUTE MOJIENV LUNEMOBH'" Ce HanpaBeHu 3a fia UM

Ha Ha KoM He UM 3a YLLK 38 ,CPEHNTE MOfiEeny Linemosu”, Osve
WTUTHALY 33 YLK TpeGa f1a Ce HaMeCTaT U fja Ce KOPHCTAT Camo CO OBYe MHEYCTPUCKN Ge30eHOCHN LUNeMOoBM:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®100.1. CTaseTe ro UBPCTO METATHOTO flap4e 3a MoBpayBatbe BO OTBOPOT
Ha CTpaHaTa Ha Lwunemor; Tpeba f1a Brie3e cocem 1 NpUToa /ia ce CryLuHe 3By (cuka 9). 2. 3a cooBeTHa 3allTTa,
npoBEpeTE Jank LNEMOT € HAMECTEH 1 Ha Ha rnasara Ha 3. Moarievere i
alwmTe A0 MaKCHMYM M MOCTABETe M MPaBUITHO OCKWTE BO HUBHWTE MecTa (criuka 10). 4. TpuTucHeTe M xudHITE
TeHTV HaBHaTpe /10/jeka He CLLIHETe 3BYK Ha /1BETE CTPaHM Koj € 3HaK fieka Ce UBPCTO npuneneny (ciuka 11). 5.
MpucnocoBeTe v YalumuTe NU3rajiv ™ Harope MK Hagony Aodeka He ce mpunenat okony ywure (cauka 12). 6.
OTKaKo ke 0 HaMECTTE WTUTHKOT 3a YL, MPUTUCHETE M JBETE Yallii KOH [7aBaTa 3a a ja CTUCHETe nepHuLiaTa
W [1a 1 nofiHaMecTUTe ¥ NPUCTErHeTe 3a /1a Ce npunenat nouspeto (cauka 13). 7. Ha nepHuuwte um Tpebaat 2
MVHYTV 3a [1a Ce 3arpear 1 fia ce npucriocobat Ha 0BMKOT Ha rmaBarta Ha KopucHUKOT. 8. Ha (crtuka 14) e npykaxaH
NPaBUTHO HaMECTEH MPOM3BO.

CIMUCOK HA MATEPUJATU 3A LUTUTHULIUTE Sonis®3A HA LUNEM:

a BHatpeluHa nexa |M1Y-nexna
MACA HA LUTUTHULITE Sonis*3A HA LUMIEM (ip): Sonis®1 (3a Ha Luniem) = 239 (+/-5rp), Sonis® Compact (aa Ha
Lwniem) = 256 (+/-5rp), Sonis®3 (3a Ha wnem) = 383 (+/-5rp).

nas derés vairumam lietotdju. “Maza izméra" val “liela izméra” pie kiveres sllprmamas

ir étas lietotajiem, kam nav piemé “Vidéja izméra’ pie kiveres stiprinamas aizsargaustinas.

Sis alzsargaustmas uzstada uz unlieto tkai kopa ar $adam industrialajam a\zsargk\verem EVOLite®, EVO®2, EVO®3,

EVO®5, EVO®6100. 1. levietojiet stiprinajuma [apstinu ciesi kiveres sanos esoSaja gropg, idz ta ar kiikski nostiprinas

vieta (9. attéls). 2. Lai panaktu atbilstoSu 3 ka kivere ir ata un p\elagola lietotaja

galvai. 3. Pavelciet gliemeznicas maksimali izvilkia stavokli un iestatiet kaj| s gaidstaves pozicia (10 attéls). 4.

Piespiediet stieples sfipas uz iekSpusi, lidz abas pusés atskan Kiikskis, kas nozimé, ka ir izveidots ciess stipringjums

(11. attéls). 5. Pielagojiet gliemeznicas, virzot tas augsup vai lejup, iz tas ciedi piegul ap ausim (12. attéls). 6. Kad

ir uzliktas, abas pie galvas, lai saspiestu spilventinu un uzlabotu piegulumu

un biivajumu (13. attéls). 7. Spilventini aptuveni 2 mindsu Ia\ka uzsilst un pielagojas lietotaja galvai. 8. (14. attéls) ir
paradits pareizi uzlikts izstradajums.

MATERIALU SARAKSTS UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM Sonis®:

OMPONENTS

S| utu jai i
UZ KIVERES PIESTIPRINAMAS Sonis® SVARS (g): Sonis®1 (uz kiveres piestiprinamas) = 239 (+/-5g), Sonis®
Compact (uz kiveres piestiprinamas) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (uz kiveres piestiprinamas) = 383 (+/-5g).
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